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Lo nuevo debe ser otra cosa, 
o hacerse de otro modo que lo viejo.

W/iaf new mm f be somefb/'ng oWerenf 
o/* be done /n a d/Vferent wa/ f/ian fhe o/d.

Simón Rodríguez





M  ¡ n R o b ¡ n s o n
/?ob/'/i5on M/'ss/'on

Vi?5 /can

Pian Extraordinario de Aifabetización Simón Rodríguez
S/món Rodríguez fxtraorof/nary P/an of ¿/teracy

Ministerio de Comunicación e información
M/n/s&y of Commun/caf/on and /nformaí/on

Ministerio de Educación y Deportes
M/nts&y of Educaf/on and Sports 

, 2  0 0 5

8 't n J '  ^ ¡O M A L
C O LEC C IO N  

"!R H O ^ R A F !C A  G EN RRM -



Misión Robinson yo sí puedo : plan extraordinario de alfabetización 
Simón Rodríguez = Robinson Mission yes I Can : Simón Rodríguez 
extraordinary plan of Literacy / <compilador Luis Cardozo>. - - Caracas : 
Ministerio de Comunicación e Información; Ministerio 
de Educación y Deportes, 2005.

ISBN 9802270261 
D.LIf 87120053703214

1. Misión Robinson (Venezuela). 2. Alfabetización - Venezuela.
3. Educación de adultos. I. Cardozo, Luis, comp. II. Venezuela.
Ministerio de Educación y Deportes, ed. III. Venezuela. Ministerio 
de Comunicación e Información, ed.

374.012
M678

Misión Robinson Yo sí puedo.
Plan extraordinario de Alfabetización 
Simón Rodríguez

@ Ministerio de Comunicación e Información

Teléfono: 0058 212 / 5053253 

@ Ministerio de Educación y Deportes

Teléfonos: Central: 0058 212 / 5068211
Máster: 0058 212 / 5068999 - 5068998

Instituto Nacional 
de Cooperación Educativa, INCE

Ministerio de la Defensa

Van Roy Consultores C.A. pp. 7, 11. 21. 35. 37. 157.

69. 73. 89. 103. 109, 113, 123, 137, 155, 159, 161.



E¡ primer poder del pueblo es el conocimiento.
The f/'rsf powe/* peop/e mu5f /5 ^now/edge.

Hugo Chávez
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Consf/fuf/on of fhe 5o//Var/an /?epub//c of ^nezue/a, <4rf/c/e d*

"77?e essenf/a/ porposes of fhe 5fafe are fhe profecf/on and de^e/opmenf of fhe /nd/V/dua/ and respecf 

for f/ie d/'gn/'fy of f/ie /nd/V/dua/, f/ie democraf/c exerc/se of fhe w/7/ of fhe peop/e, f/ie bu/7d/ng of a ydsf
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of fhe fa/f/'//menf of fhe pr/nc/p/es, r/g/ifs and duf/es esfab/íshed /n f/i/5 Consf/'fuf/on".



Un pueblo ignorante es un instrumento 
ciego de su propia destrucción.
Simón Bolívar

/\n /gnoranf naú'on ¿  a b/;'nd 
/futrument o f /Ys own de5fruct/'on. 
Simón Bolívar



Próiogo
Hugo Chávez Frías

Este libro es fiel testimonio de una de las más hermosas batallas que hemos 
librado y ganado como Pueblo. Por eso, es un verdadero honor y una genuina 
alegría poder prologar estas páginas que fortalecen nuestra memoria coiectiva 
y dan la medida de la grandeza de este proceso de liberación nacional que 
es la Revolución Bolivariana.

La Misión Robinson fue la primera de nuestras Misiones Sociales: fue la Misión 
pionera, la que ie abrió el camino al resto de sus hermanas en 2003. Realizamos 
un acto de justicia histórica al llamarla de esta forma: se trataba de saldar 
nuestra deuda con el pensamiento de Simón Rodríguez a través de un acto 
de liberación colectivo. El invalorable legado que representa su obra fue nuestra 
principal fuente de inspiración a la hora de concebirla.

El territorio nacional se convirtió, en todo este tiempo, en un mapa de guerra 
y sobre él se desplegó un real y verdadero ejército de la luz para derrotar a ese 
enemigo secular llamado analfabetismo. No hay la menor exageración cuando 
se dice que esta es la operación cívicomilitar, sin guión separador, más importante 
de nuestra historia republicana. Era un deber, el primer deber, honrar ei sacrificio 
de un Pueblo que venía de derrotar dos Golpes de Estado, tomando la ofensiva 
en el terreno social y dándole máxima prioridad a la lucha contra la ignorancia, 
contra la exclusión educativa.

Necesario es expresar nuestra infinita gratitud a la Cuba revolucionaria.
A través de la Misión Robinson, esta Patria hermana volvió a dar una inmensa 
lección de solidaridad latinoamericana, martiana y bolivariana, que es una gran 
lección de amor. Puso a la disposición de Venezuela el método Yo sí puedo 
y nos brindó un inestimable apoyo con su asesoría técnica. Todo ello no 
hace sino demostrar que para el Pueblo y el Gobierno cubano la solidaridad 
no se declara: se expresa a través de actos concretos. Honor y gloria 
al pueblo de José Martí.

Recordemos una enorme sentencia del Sócrates de Caracas, Simón 
Rodríguez: "El hombre no es ignorante porque es pobre, sino al contrario".
Sí: es pobre porque es ignorante, y subrayemos que no se refería 
a la riqueza material. Se trata de la riqueza espiritual que hace la vida digna 
de ser vivida; de la riqueza mental y espiritual que se necesita para ser 
ciudadano: aquel sujeto político que aprende todos los días a vivir en República 
y que, por tanto, coloca por encima de todo el bien común y el bienestar 
colectivo. Ser ciudadano significa formar y formarnos para la libertad, para 
la justicia, para lo grande, para lo hermoso: ésta es la mejor manera de honrar 
a los dos Simones, doscientos años después del Juramento del Monte Sacro.

Es una Revolución educativa la que está en marcha en Venezuela. Tanto 
la Misión Robinson -en sus dos etapas- como la Misión Ribas y la Misión Sucre, 
están convirtiendo la educación popular en un proceso permanente.

La razón y la dinámica de un sistema social, político y económico sin explotación, 
sin dominación y sin enajenación, tienen su más poderosa base material en el 
conocimiento. Mejor dicho: la más amplia y profunda democratización del poder 
del conocimiento es condición de posibilidad para materializar el proyecto 
histórico que encarna el socialismo del siglo XXI.

En la medida que seamos un Pueblo cada vez más culto, tendremos la más 
sólida garantía de no regresar al pasado jamás, de trascender y rebasar el 
capitalismo. Ser cultos para ser libres, decimos hoy con Martí. De allí nuestra 
meta de hacer de Venezuela un país de lectores: una gran comunidad lectora 
y, por tanto, una gran comunidad tan reflexiva como crítica.

El próximo 28 de octubre Venezuela será declarada Territorio Libre de 
Analfabetismo. No hay mejor forma de celebrar el día del Santo de los dos 
Simones y del natalicio de Rodríguez: 1.500.000 patriotas habrán roto, para 
esa fecha, el primer eslabón de las cadenas de la ignorancia. La cifra habla 
por sí misma: se está cumpliendo la transición desde un país de excluidos 
hacia un país de ¡guales.

Es todo un Pueblo el que está cumpliendo con su destino de dar y recibir la luz.
Es el Pueblo de Bolívar: "Completando la obra de nuestra regeneración".

Pro/ogc/e

7b/s boo/; /s a fa/fbfu/ fesfímony of one of fbe mosf beauf/fu/ baff/es fbaf we 
baye waged and won 35 a peop/e. For fbaf reason, /f /s a frue bonor and a genu/ne 
source of íafK/act/on fo be ab/e fo presenf a pro/ogue /n fbese pages fbaf sfrengfben 
our co//ecf/ye memory and proy/de a measure of fbe greafness of fb/s process 
of naf/ona/ //'beraf/on fbrougb fbe Bo//yar/an /?eyo/uf/on.

M/ss/on /?ob/nson was fbe f/rsf of our soc/á/ m/ss/ons.' /f was fbe pioneer m/ss/on, 
fbaf opened fbe way fo fbe resf of /fs s/sfers /n 2003. M/e carr/ed or/f an acf 
of histórica/ jusf/ce on ca///ng /f /n fb/s way /f /nyo/yed pay/ng our debf w/fb fbe 
fbougbf of S/món /?odr<guez fbrougb an acf of co//ecf/ye //beraí/on. Tbe /nya/uab/e 
/egacy fbaf b/s wor/r represenfs was our pn'nopa/ source of /nsp/raf/on af fbe 
f/me of conce/'y/ng /t 

Fbe naf/ona/ ferr/fory became /n a// fb/s f/me a map of war and a rea/ and frue 
en//gbfened army was unfur/ed on /f fo defeat fbaf secu/ar enemy ca//ed ////feracy. 
Fbere /s nof fbe /east exaggeraf/on wben /f Zs sa/d fbaf fb/s /s fbe mosf /mporfanf 
c/'y/'cm/7/fa/y operaf/on, w/'fbouf a separaf/ng dasb, of our repr/b/zcan b/sfo/y /f was 
an ob/zgaf/on, fbe f/rsf ob//gaf/on, fo bonor fbe sacr/f/ce of a peop/e wbo bad come 
from defeaf/ng fwo coups d'éfat fa/r/ng fbe offens/ye /n fbe soc/a/ ferra/n and g/y/ng 
max/mum pr/or/fy fo fbe f/gbf aga/nsf /gnorance, aga/nsf educaf/ona/ exc/tvs/on.

/f /s necessa/y fo express our /nf/n/fe graf/fude fo revo/uf/onary Cuba.
Fbrougb M/ss/on /?ob/nson, fb/s beaut/fu/ counfry aga/n gaye an /mmense /esson 

of faf/n /Smer/can, Marf/ and Bo//yar/an so//dar/iy wb/cb /s a greaf /esson of /oye.
/f p/aced fbe Ves, / can mefbod af fbe d/sposa/ of M?nezue/a and proy/ded us w/fb 
an /nesf/mab/e supporf yv/fb /fs fecbn/ca/ ady/ce. /U/ of fb/s on/y demonstrares fbaf 
for fbe peop/e and fbe Cuban Goyernmenf soZ/dar/fy /s nof dec/ared' /f /s expressed 
fbrougb concrete acts. /-/onor and g/o/y fo fbe peop/e of José MarfZ.

¿ef us reca// an /V/r/m/'naf/'ng senfence of fbe Sócrates of Caracas, S/món Rodr/guez. 
"Man /s nof /gnoranf becar/se be /s poo/; buf fo fbe confra/y t̂ s.' be /s poor because 
be /s /gnoranf". /Snd /et L/s under//ne fbaf be d/d nof refer fo mafer/a/ yyea/fb. Wbaf 
/s /nyo/yed /s sp/r/fua/ wea/fb fbaf ma/res //fe worfb //y/ng, menta/ and sp/r/fua/ wea/fb 
fbaf /s needed fo be a c/'f/zen.' fbaf po//f/ca/ sub/'ecf wbo /earns eacb day fo //ye /n 
/!epub//c and wbo fberefore p/aces fbe common good and fbe co//ecf/ye yye/fare 
aboye a// e/se. 7b be a c/f/zen means fo be formed and form ourse/yes for //berfy 
foryusf/ce, for fbe greaf, for fbe beauf/fu/.' fb/s /s fbe besf way fo bonor fbe 
fwo S/mons, two bundredyears after fbe Oafb of Monte Sacro.

/f /s an educaf/ona/ reyo/uf/on fbaf /s under yyay /n V̂ nezue/a. Rofb M<ss/on 
/?ob/nson -/n /fs fwo sfages- and M/ss/on /?/bas and M/ss/on Sucre are conyerf/ng 
popu/ar educaf/on /nfo a permanenf process.

íbe reason and dynam/c of a soc/a/, po//f/ca/ and econom/c sysfem w/fbouf 
exp/o/faf/on, w/fbouf dom/naf/on and w/fbouf a//enat/on baye fbe/r mosf powerfu/ 
mafer/a/ base /n /rnoyy/edge. Beffer sfafed.' fbe broadesf and mosf profound 
democraf<zaf/on of fbe power of /rnow/edge <s a cond/f/on for fbe poss/b///fy 
fo mafer/a/íze fbe b/sfor/ca/ pro/ecf fbaf embod/es fbe soc/a//sm of fbe XX/ cenfu/y 

7o fbe degree fbaf we are an /ncreas/ng/y more educafed peop/e, we w/// baye 
fbe mosf so//d guaranfee of neyer refurn/ng fo fbe pasf, of franscend/ng and go/ng 
beyond cap/fa/;sm. 7o be educafed fo be free, we say foday yy/fb Mart/. from bere 
our goa/ fo ma/;e Venezue/a a counfry of readers; a greaf read/ng commun/íy and 
fberefore a greaf commun/fy fbaf /s as ref/ecf/ye as /f /s cr/f/ca/.

/Vexf Ocfober 2S S/enezue/a w/7/ be dec/ared fo be a 7err/fory Free from ////feracy. 
íbere /s no beffer way fo ce/ebrafe fbe day of fbe fwo S/mons and fbe b/rfbday 
of Rodríguez. ?, 500,000 pafr/ofs w/7/ baye bro/ren as of fbaf dafe fbe f/rsf //n/r 
of fbe cba/ns of /gnorance. The f/gure spea/rs for /tse/f.' fbe frans/f/on from 
a counf/y of exc/uded fo a counf/y of equa/s /s be/ng made.

7bese are a peop/e wbo are meef/ng fbe/r desf/ny fo g/ye and rece/ye fbe //gbf. 
íbese are fbe Peop/e of Bo//yar.' "Comp/ef/ng fbe wor/r of our regeneraf/on".
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¡Ha llegado el momento de 
enseñar a las gentes a vivir!
Simón Rodríguez

Simón Rodríguez

7/'me haj come
fo feac/i peop/e Ziow fo //Ve/



__Et camino de!a!uz
O rie tta  C apon i / Sag rario  De Lorza

El Gobierno venezolano, liderizado por el presidente Hugo Chávez Frías, 
decidió acometer la tarea de saldar la histórica deuda social acumulada en 
Venezuela desde su Independencia a principio del siglo XIX y en gran parte 
reflejada en un millón quinientos mil analfabetas (Censo 2001 )i.

Por ello ideó y promovió la Misión Robinson, cuyo sustrato se encuentra 
en el marco de la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela 
(1999), donde se expresa, en el Artículo 103, el mandato de garantizar 
a todos los ciudadanos y ciudadanas la educación como derecho humano 
fundamental en procura de la inclusión social; en el contexto de los 
compromisos adquiridos por los Estados miembros de la Unesco, en la 
"Declaración Mundial sobre Educación para Todos" (Jomtien, 1990) y en 
las líneas estratégicas del Foro Mundial de Educación para Todos (Dakar, 2000), 
cuyo consenso arrojó los Objetivos de Dakar, entre los cuales se señala: 
"Aumentar de aquí al 2015 el número de adultos alfabetizados en un 50%, 
en particular tratándose de mujeres, y facilitar a todos los adultos un acceso 
equitativo a la Educación Básica y a la Educación Permanente"; objetivo 
ya superado por Venezuela el 14 de abril de 2004, pues ya se habían 
alfabetizado 1.301.143 compatriotas.

A n tecedentes
De acuerdo con la información estadística, de 1990 a 1998 en Venezuela 

se alfabetizaron 73.649 personas a través del programa oficial del Ministerio 
de Educación, y 3.299 con programas de la educación privada. Ante este 
hecho, el Ministerio de Educación y Deportes (MED), diseñó el Plan de 
Alfabetización Nacional, comenzando en 2000 con la Campaña Bolivariana 
de Alfabetización, que estimuló el interés hacia esta tarea, pero tampoco 
cubrió las expectativas: sólo logró alfabetizar 19.621 personas en dos años.
En el mismo lapso, la educación privada alfabetizó 1.621 personas. Las causas 
de este corto resultado se ubicaron en la tradicional definición conceptual del 
proyecto, enmarcada dentro de la normalidad del presupuesto regular, tanto 
en lo económico como en lo operativo; en la lentitud de la estructura 
administrativa y de su aparato burocrático, así como en la ausencia 
de la participación masiva de la sociedad.

Ante esta perspectiva y de cara al millón y medio de analfabetas, el Estado 
venezolano se propuso erradicar el analfabetismo en corto plazo. Para ello, 
en mayo de 2003, tomó la decisión de asumir el analfabetismo como problema 
prioritario, por lo cual designó una Comisión Presidencial con la finalidad 
de estudiar, formular, coordinar, ejecutar y evaluar el Plan Extraordinario de 
Alfabetización Simón Rodríguez^, conocido como Misión Robinson I, para 
"eliminar el analfabetismo existente en la población venezolana"^ en el lapso 
de un año. Con esta disposición se honra la memoria del insigne maestro 
venezolano del siglo XIX. Los principios del programa son equidad, igualdad 
de género y disfrute pleno de los derechos ciudadanos para materializar 
la participación protagónica de todos.

El 1 de julio 2003 se inició la Misión Robinson con la cooperación del 
gobierno de Cuba, país que ha sido reconocido y premiado por la Unesco 
por sus programas de alfabetización y por la erradicación del analfabetismo.
En el marco de esta cooperación bilateral se ha utilizado el método de 
alfabetización Yo sí puedo, producido en la República de Cuba y adaptado 
al entorno venezolano mediante un Plan Piloto.

El objetivo de la Misión es alfabetizar un millón de personas en el lapso 
de un año (julio 2003 a julio 2004), atendiendo a la población rural, indígena, 
penitenciaria, discapacitada y urbana, haciendo hincapié en la característica de 
género, con el firme propósito de erradicar la condición de exclusión asociada 
al analfabetismo y propiciando la incorporación de los y las ciudadanas al 
disfrute pleno de los derechos consagrados en la Constitución.

M etodo log ía
La Misión Robinson entraña un reconocimiento al valor del ser humano 

y es una vía para materializar la participación protagónica del pueblo

77ie Paf/i of ¿/g/if
7be S/énezue/an governmenf, beaded by Pres/denf Hugo Cbávez Fr/as, dec/ded fo 

fa/re on fbe fas/; of meef/ng fbe b/sfor/ca/ soc/á/ debf accumu/afed /n Venezue/a from 
/fs /ndependence fo fbe beg/nn/ng of fbe X/X cenfu/y and /n greaf parf ref/ecfed 
by 7,500,000 ////ferafe peop/e (Census 200?) .

for fb/s reason, /f conce/ved and promofed M/ss/on Rob/nson, fbe bas/s of wb/cb 
//es /n fbe framewor/; of fbe Consf/fuf/on of fbe Bo//Var/an Repub//c of Venezue/a 
(7999), /Srf/c/e 703 of wb/cb expresses fbe mandafe fo guaranfee educaf/on for 
a// c/f/zens educaf/on as a fundamenfa/ buman r/gbf on beba/f of sooá/ /nc/us/on;
/n fbe confex of fbe comm/'fmenfs acqu/red by fbe member sfafes of fbe Unesco,
/n fbe 'Wor/d Dec/araf/on on Educaf/on for fve/yone" (7omf/en, 7990) and /n fbe 
sfrafeg/c gu/de//nes of fbe Wor/d Eorum on Educaf/on for Eve/yone (Da/rar 2000), 
fbe consensos of wb/cb y/e/ded fbe Oby'ecfá/es of Da/ra/; among wb/cb are "7o 
/ncrease from now fo 2075 fbe number of//ferafe adu/fs, /n parf/cu/ar women, by 
50%, and /ac/V/fafe fo a// adu/fs equ/fab/e access fo Bas/'c Educaf/on and Permanenf 
Educaf/on"; an obj'ecf/ve a/ready surpassed by Venezue/a on /Spr/7 74, 2004, because 
7,307,743 compafr/ofs bad a/ready been faugbf fo read and wr/fe.

Bac/rground
/Sccord/ng fo sfaf/sf/ca/ /nformaf/on, from 7990 fo 799S /n V&nezue/a 73,649 

persons were faugbf fo read and wr/fe fbrougb fbe off/c/a/ program of fbe M/'n/sf/y 
of Educaf/on, and 3,299 fbrougb pr/'vafe educaf/on programs. G/ven fb/s, fbe 
M/'n/sf/y of Educaf/on and 5ports (MED) des/gned fbe /Vaf/ona/ í/feracy P/an 
beg/nn/ng /n 2000 w/fb fbe Bo//var/án f/feracy Campa/gn, wb/cb sf/mu/afed /nferesf 
/n fb/s fas/:, buf /f fa/Ved fo meef expecfaf/ons; /n fwo years manag/ng fo feacb on/y
79.627 persons fo read and wr/fe. /n fbe same per/od pr/Vafe educaf/on faugbf
7.627 persons fo read and wr/fe.
íbe causes of fb/s meager resu/f /ay /n fbe frad/f/ona/ conceptúa/ def/n/f/on of fbe 
pro/ect de/?ned w/fb/n fbe norma/ty of fbe regu/ar budget bofb /n econom/c and 
/n operaf/ona/ ferms; fbe s/owness of fbe adm/n/sfra&Ve sfrucfure and /fs bureaucraf/c 
apparafus, as we// as fbe absence of mass parf/c/paf/on of fbe soc/eíy

Because of fb/s perspecf/Ve and/n fbe face of a 7.5 m////on ////ferafes, fbe 
M?nezue/an sfafe proposed fo erad/cafe ////feracy /n fbe sborf ferm. W/fb fb/s 
parpóse, /n May 2003 /f foo/r fbe deos/on fo assume ////feracy as a b/gb-pr/on'fy 
probíem, and des/gnafed a Pres/denf/a/ Comm/ss/on fo sfudy formu/aíe, coord/nafe, 
execufe and eva/uafe fbe 5/món Rodríguez  ̂Exfraord/na/y L/feracy P/an, /rnown as 
M/ss/on Rob/nson /, fo "e//m/nafe ////feracy ex/sf/ng /n fbe Venezue/an popu/af/on" ^
/n fbe per/od of one year W/fb fb/s prov/s/on fbe memo/y of fbe ///usfr/ous 
Venezue/an masfer of fbe X/X cenfury /s bonored. The pr/nc/p/es of fbe program 
are equ/fy gender equa//fy and fbe fu// use of cM7 r/gbfs fo mafer/a/íze fbe active 
parf/c/paf/on of eve/yone.
On 7u/y 7, 2003, M/ss/on Rob/nson was /n/f/áfed w/fb fbe cooperaf/on of fbe 
governmenf of Cuba, a counf/y fbaf bas been recogn/zed and bas been fbe rec/p/enf 
of a wárds from Unesco for /fs //feracy programs and fbe erad/caf/on of ////feracy 
/n fbe framewor/r of fb/s b//afera/ cooperaf/on, fbe Ŝ s, / can //feracy mefbod 
bas been used, wb/cb was produced /n fbe Repub//c of Cuba and adapfed 
fo fbe S^nezue/an env/ronmenf fbrougb a P/7of P/an.

7be oby'ecf/'ve of fbe M/ss/on /s fo feacb one m////on peop/e fo read and wr/fe 
/n fbe per/od of one year (7u/y 2003 fo Ju/y 2004), affend/'ng fbe rura/, /nd/an,

l Proyección del Censo 2001.

Don Simón Rodríguez, maestro del 
Libertador, utilizó el seudónimo Samuel 
Robinson durante largos años.
Don S/món Roc/nguez, feac/ier of fhe ¿Íberáío/;

^Según Gaceta Oficial N° 37.704 / de fecha
4 de junio de 2003 / Decreto N° 2.434 del 
30 de mayo de 2003.
-3orord/ng ío f/ie OWda/ Gazeíte, V  37.704 / June 
4fA.. 2003/ Decree N° 2.434 / May 30í/)., 2003.

pen/fenf/'a/y /ncapac/fafed and urban popu/af/on, empbas/z/ng fbe cbaracfensf/c 
of gender w/fb fbe f/rm purpose of erad/caf/ng fbe cond/f/on of exc/us/on assoc/afed 
w/fb ////feracy and prop/f/af/ng fbe /ncorporaf/on of c/f/zens /n fbe fu// use of fbe 
r/gbfs embod/ed /n fbe Consf/fuf/on.

Mefbodo/ogy
M/ss/on Rob/nson embraces a recogn/f/on of fbe ya/ue of fbe buman be/ng and 

/s a way fo mafer/a//ze fbe acf/ve pa/í/'c/paf/on of fbe peop/e /n fbe consfrucf/on 
of fbe democraf/c and soc/a/ sfafe of /aw and y'usf/'ce, as fbe BoZ/Var/án Consf/fuf/on 
esfab/ísbes. fbe Yés, / can mefbod cons/sfs /n fbe assoc/af/on of numbers and /effers, 
under fbe assumpf/on fbaf fbe ////ferafe adu/f /nfu/f/ve/y /;nows nafura/ numbers, 
fbaf /s, eacb /effer /s re/afed fo a number accord/ng fo a pr/or sfudy



We w/7/ 5ucceed /n prow'd/'ng a// our peop/e the /arge^f of bapp/'nesí poK/b/e.

"...la mayor suma de felicidad posible". Esa es la meta 
de la revolución, inspirada en Simón Bolívar, el más grande 
hombre que haya parido este continente.

77i¿s ¿s fbe goa/ of fbe rew/u&'on, /'rup/red /n 5/'món Bo//Va/; the greafeíf man
bom /n conO'nent 

Hugo Chávez

Hugo Chávez



en la construcción del Estado democrático y social de Derecho y de Justicia, 
como lo establece la Constitución Bolivariana. El método Yo sí puedo consiste 
en la asociación de los números y las letras, bajo el supuesto de que el adulto 
analfabeto conoce Intuitivamente los números naturales, esto es, cada letra 
se relaciona con un número de acuerdo con un estudio previo de mayor 
utilización de los fonemas. Esta relación se presenta en una cartilla donde 
se establece un proceso de asociación de lo conocido (los números) 
a lo desconocido (las letras), utilizándose simultáneamente la tecnología 
audiovisual (televisor, VHS y videoclases) lo que posibilita la masificación del 
hecho educativo, ubicando ambientes de enseñanza en espacios escolarizados 
y no escolarizados (casas de familia, iglesias, clubes, penitenciarías, etc.).

El método supone la colaboración voluntaria de facilitadores, quienes reciben 
una capacitación previa y asesoría durante el proceso. La aplicación incluye la 
presencia de la cooperación técnica bilateral. Los principios de esta metodología 
son Integralidad, asociación cognitiva, diálogo de saberes, andragogía 
y transdisciplinariedad.

La Misión Robinson como concepción integral de la alfabetización va 
más allá de la codificación y decodlficación de símbolos, proponiéndose incidir 
en aspectos tales como la expresión oral, la autoestima, proactividad, educación 
ciudadana, inciusión social y el protagonismo de los participantes, 
incorporándolos al mundo de la producción, promoviendo desde la esfera 
gubernamental la organización y financiamiento de microempresas 
y cooperativas, previa capacitación en diversas áreas.

Dado que el analfabetismo limita todos los derechos sociales, los participantes 
recibieron atención médica y oftalmológica incluyendo la dotación gratuita de 
lentes, pues existía un significativo porcentaje de alfabetizandos con problemas 
visuales. A ello se le sumó un programa de incentivos: asignación de 100.000 
becas mensuales, prosecución hasta 6° grado, reparación y dotación de 
viviendas, pensiones de vejez, asignación de propiedad de tierras, préstamos 
para la producción y cursos de capacitación.

Este programa puso en ejecución una visión diferente de la interrelación 
entre el Pueblo y su Fuerza Armada, bajo el liderazgo del presidente Hugo 
Chávez Frías quien, en cumplimiento de la función social que la Constitución 
le asigna a esa Institución, convocó la jornada cívico-militar más significativa 
de la era republicana de Venezuela, en la cual participaron una serie 
de organismos del Estado^, organizaciones comunitarias y estud iantiles^ .

La Misión se propuso alfabetizar sin distinción de biotipo, género, 
nacionalidad, credo o ideología. Por primera vez en Venezuela se logró incluir 
el sistema penitenciario, atendiendo a 1.554 reclusos (100% de la población 
penitenciaria analfabeta) de los cuales 1.506 hombres y 48 mujeres.
Se Integraron de los pueblos indígenas 70.000 personas^, de las cuales 
38.500 mujeres y 31.500 hombres, iniciando su acercamiento a la escritura 
y lectura en sus idiomas nativos y en español. La cartilla del método Yo sí puedo 
se elaboró en algunos idiomas indígenas. En lo referente a analfabetas con 
necesidades especiales, se atendieron a 7.154 personas, e incluso se elaboró 
una cartilla utilizando el método Braille para atender a los invidentes.

En el marco del Convenio Integral de Cooperación Cuba-Venezuela, 
el Gobierno de la República de Cuba donó 1.900.000 cartillas, 200.000 
manuales del facilitador, 80.000 televisores, 80.000 VHS, 1.000.000 
de videos, 1.000.000 de Bibliotecas Familiares y 300.000 lentes correctivos.
Se creó además un Centro de Optometría para garantizar los lentes a los 
beneficiarios de la Misión.

Se implemento un programa de contraloría social de acuerdo con nuestra 
Constitución (Artículo 62: "Todos los ciudadanos y ciudadanas tienen 
el derecho de participar libremente en los asuntos públicos, directamente 
o por medio de sus representantes elegidos o elegidas.

"La participación del pueblo en la formación, ejecución y control de la gestión 
pública es el medio necesario para lograr el protagonismo que garantice su 
completo desarrollo, tanto individual como colectivo. Es obligación del Estado 
y deber de la sociedad facilitar la generación de las condiciones más 
favorables para su práctica"), lo que Implicó la participación protagónica 
de la población para lograr el éxito del programa.

of greafer ose of p/ionemeí. 77)/: re/af;on:f)/p /s presenfed /n a pr/mer wbere 
a process of a:5oc/af/on /s esfab/zsbed of fbe /rnown fnumbers) and fbe un/mown 
f/efters), s/mu/faneous/y us/ng aud/ov/sua/ fecbno/ogy ffe/ews/on, W 5 and v/deo 
c/asses), wb/cb ma/res poss/b/e fbe mass/ve app//caf/on of fbe educaf/ona/ act 
/ocaf/ng /earn/ng confexts /n scboo/ and non-íc/ioo/ spaces (7am/7y bornes, 
cburcbes, c/ubs, pen/fenf/ar/es, efe).

77)e mefbod assumes fbe vo/unfary cooperaf/on of fac/7/fafors, wbo rece/ve pr/or 
fra/n/ng and consu/f/ng dunng fbe process. 77ie app//caf/on /nc/udes fbe presence 
of b/7afera/ fecbn/ca/ cooperaf/on. 77ie pr;nop/es of fb/s mefbodo/ogy are <nfegra//fy 
cogn/f/ve assoc/af/on, d/a/ogue of /rnow/edge, d/sfance /earn/ng and fransd<sop//nar/¡y. 
M/ss/on /?ob/nson as an /nfegra/ concepf/on of /earn/ng fo read and wr/'fe goes 
beyond fbe cod/ng and decod/ng of symbo/s, propos/ng fo assume aspecfs sí/cb as 
verba/ express/on, se/f-esfeem, pro-acf/v/íy c/v/c educaf/on, soc/a/ /nc/us/on and fbe 
acf/Vaf/'on ofparf/opants, /ncorporaf/ng fbem /nfo fbe wor/dofproducf/on, from 
fbe governmenfa/ spbere promof/ng fbe organ/zaf/'on and f/nanc/ng of m/cro f/rms 
and cooperares a/fer undergo/ng fra/n/ng /n d/fferenf areas. G/ven fbaf ////feraqr 
//m/fs a// soc/a/ r/gbfs, fbe parf/c/pants rece/ved med/ca/ and opbfba/mo/og/ca/ 
affenf/on /nc/tvd/ng fbe free prov/s/on of g/asses, because fbere /s a s/'gn/'f/'canf 
percenfage of////ferafe w/fb v/sua/ prob/ems. A program of/ncenf/ves was added 
fo fb/s.' d/sfr/buf/on of /00,000 monfb/y sebo/arsb/ps, scboo//ng fo 6tb grade, 
repa/r and egu/pp/'ng of bouses, o/d-age pens/ons, ass/gnmenf of /and ownersb/p, 
/oans for produef/on and fra/n/ng courses.

fb/s program puf /nfo execuf/on a d/fferenf v/s/'on of fbe re/af/onsb/p befween 
fbe peop/e and fbe/r armed forces, under fbe /eadersb/p of fbe Pres/denf, 
f/ugb Cbát/ez fr/as, wbo /n comp//ance of fbe soc/a/ funcf/on fbaf fbe Consf/fuf/on 
ass/gns fo fbaf /nsf/fuf/on, convo/red fbe mosf s/gn/'f/'canf c/V/'c-m/7/'fa/y operaf/on 
of fbe repub/z'can era of Venezue/a, /n wb/cb a ser/es ofsfafe^, commun/f/ 
and sfudenf organ/zaf/ons parf/'c/pafed̂ .

fbe M/ss/on proposed fo feacb fo read and wr/fe w/fbouf d/sf/ncf/on of b/oíype, 
gendef naf/onaZ/fy creed or /deo/ogy for fbe f/rsf f/me /n t̂ nezue/a, /f was 
poss/b/e fo /nc/ude fbe pen/fenf/árysysfem, affend/ng /,554 /nmafes f/00% of 
fbe ////ferafe pen/fenf/á/y popu/af/on) of wb/cb /,506 were men and 48 women. 
from /nd/án fowns 70,000 persons s were /nfegrafed, 38,500 of wbom were 
women and 3/, 500 men, /n/f/af/ng an approacb fo read/ng and wr/f/ng /n fbe/r 
naf/Ve /anguages and /n 5pan/sb. 77ie Yés / can pr/mer was prepared /n some /nd/an 
/anguages. /n reference fo fbe ////ferafe w/fb spec/a/ needs, 7,754 persons were 
affended, and a pr/mer was ewn used w/fb fbe Bra///e mefbod for fbe b//nd.

/n fbe framewor/r of fbe Cuba-V^nezue/a /nfegra/ Cooperaf/on Agreement 
fbe Gowrnmenf of fbe /?epub//c of Cuba donafed ?, 900,000 pr/mers, 2,000,000 
fac///fafor manua/s, 80,000 fe/ev/s/on sets, 80,000 Vf/5s; ?, 000,000 v/deos;
?, 000,000 fam//y ¿/brar/es and 300,000 correcf/Ve /enses. Moreover an Opfomef/y 
Cenfer was creafed fo guaranfee /enses fo benef/c/ar/es of fbe M/ss/on.

A program of soc/a/ confro//ersb/p was /mp/emenfed accord/ng fo our Consf/fuf/on 
(Arf/c/e 62. "A// o'f/zens bave a r/gbf fo parf/opafe free/)/ /n pub//c a/fa/rs, d/recf/y 
or fbrougb fbe/r e/ecfed represenfaf/Ves.

"fbe parf/c/paf/on of fbe peop/e /n fbe formaf/on, execuf/on and confro/ ofpub//c 
managemenf /s fbe necessa/y means fo acb/eve fbe dynam/c /nserf/on fbaf 
guaranfees fbe/r comp/efe deve/opmenf, bofb /nd/V/dua/ and co//ecf/ve. /f /s fbe 
ob//gaf/on of fbe 5fafe and fbe duf/ of fbe soc/efy fo !̂ c///fafe fbe generaf/on 
of fbe mosf ^^orab/e cond/f/ons for /fs pracf/ce"), wb/cb /mp//ed fbe dynam/c 
parf/c/paf/on of fbe popu/af/on fo affa/n fbe success of fbe program.
A naf/ona/ s/fuaf/ona/ room and a ser/es of reg/ona/ and /oca/ rooms were 
esfab/zsbed fo da//y mon/for fbe qua//faf/ve and quanf/faf/ve progress of fbe program. 
7*be gua//f/ of fbe program was under fbe cbarge of a comm/ss/on of confro/, 
fo//ow-up and academ/c ê a/uaf/on. 77ie fra/n/ng of fbe ////ferafe and of fbe vo/unfeer 
fac///fafors, fbe promof/on of fbe program, fbe searcb for /oca/es and fbe soc/a/ 
confro//ersb;p deferm/ned an buge naf/ona/ soc/a/ mob//;zaf/on and fbe comm/fmenf 
of d/fferenf pub//c /nsf/fuf/ons. Af fbe beg/nn/ng fbe goa/ was fo feacb ? m////on 
persons fo read and wr/fe /n one year beg/nn/ng Ju/y 2003, buf by December 27 (s/x 
monfbs /afer) fbe one m////onfb parf/apanf graduafed, buf M/ss/on Rob/nson / w/// 
conf/nue unf/7 /f reacbes fbe ob/ecf/Ve sef by fbe /Vaf/ona/ Gowrnmenf. fo dec/are 
fbe 8o//var/an /?epub//c of Venezue/a a 7ernfofy Free of /Míeracy.

4 Petróleos de Venezuela S.A. (Pdvsa), 
Instituto Nacional de Cooperación 
Educativa (INCE), Ministerio de Energía 
y Petróleo, Corporación Venezolana 
de Guayana (CVG), Ministerio de 
Educación y Deportes, Ministerio de 
Educación Superior, Ministerio de Interior 
y Justicia, Vicepresidencia de la República, 
Instituto Nacional de Tierras (INTI), Instituto 
Nacional de la Juventud, Universidad 
Nacional Experimental Simón Rodríguez, 
Universidad Nacional Abierta, Ministerio 
de Comunicación e Información,
Ministerio de Cultura, Gobernaciones
de estado, Alcaldías, entre otros.
Pefró/eos de Venezue/a S.A MaMona/
ínsRMe of fducat/ona/ Cooperaf/on ¡7MCO,
M/n/s&y of Energy and Pefro/eum, Venezue/a

of /nfenor and Jusf/ce. Of%tre of fhe Mre Pres/denf 
of f/ie Repub//c, /Vaf/ona/ /nst/füfe of fands f//V77), 
/Vaf/ona/ '/ouf/! /nsf/fufe, S/món /!odr/guez

Gô ernmenf5, Mayors* O/f/ces, among ofhers.

5 Federación Bolivariana de Estudiantes, 
Frente de Trabajadores Sociales Francisco 
de Miranda, Unión de Fuerzas 
Estudiantiles Bolivarianas, Clase Media 
en Positivo (ONG), entre muchas otras 
de los escenarios regionales.

Sfudenf forces, M/dd/e C/ass /n Pos/'f/ve f/VGÔ , 
among many ofhers of f/ie reg/ona/ scenar/os.

6 De las etnias / r/ie /nd/an efhn/cs.* 
kariña, wayuu, piaroa,
jiwi, yanomami, warao, piapoco, 
warequena, barí, yekuana, pemón, 
maquiritare, yukpa y pumé.





Se estableció una sala situacional nacional y una serie de salas regionales 
y locales, para monitorear diariamente, cualitativa y cuantitativamente, )a 
marcha del programa. La calidad del programa estuvo a cargo de una comisión 
de control, seguimiento y evaluación académica. La captación de analfabetos 
y del voluntariado de los y las facilitadoras, la promoción del programa, 
la búsqueda de locales y la contraloría social determinaron una ingente 
movilización social nacional y el compromiso de diversas instituciones públicas.

Al principio la meta fue alfabetizar a 1 millón de personas en un año 
comenzando en julio de 2003, pero ya para el 27 de diciembre (seis meses 
después), se graduó el alfabetizado número 1 millón, pero la Misión Robinson I 
continuará hasta lograr el objetivo propuesto por el Gobierno Nacional: declarar 
a la República Bolivariana de Venezuela, Territorio Libre de Analfabetismo.

M ecanism os de finan ciam ien to  
La inversión estatal se realizó a través de un presupuesto extraordinario 

compuesto por aproximadamente 40 millones de dólares, aportados por 
el Ejecutivo Nacional y 10 millones aportados por el Instituto Nacional 
de Cooperación Educativa (INCE), para un total de 50 millones de dólares.

Características particu lares 
Dentro del concepto de integralidad se consideró que la alfabetización 

por sí sola no es garantía de logro educativo y reducción de pobreza si no 
va asociada a la prosecución escolar, a la formación laboral e inserción en 
el mundo productivo. Por ello, el Gobierno decidió extender este programa 
con el nombre de Misión Robinson II (Yo sí puedo seguir), que constituye 
la opción educativa hasta el 6° grado no sólo para los recién alfabetizados 
sino que incorpora a aquellos ciudadanos y ciudadanas que no habían logrado 
concluir sus estudios básicos. Fue iniciado el 28 de octubre 2003 y contó para 
el 6 de abril de 2004 con una matrícula de 1.121.308 personas, de las cuales 
582.795 recién alfabetizadas.

El temprano éxito de esta tarea demostró la efectividad de la estrategia 
de "la Misión" para enfrentar la exclusión social, por lo cual el Gobierno 
organizó otras Misiones que llevan los nombres de ¡lustres héroes de la 
Independencia venezolana o de hechos históricos relevantes. Así hoy podemos 
hablar de un sistema de Misiones, entre las cuales destacan: la Misión Ribas, 
para atender la población excluida de la educación media; la Misión Sucre 
-y la creación de la Universidad Bolivariana- para incluir a los bachilleres sin 
acceso a la educación superior; la Misión Barrio Adentro con la cual se lleva 
atención médica y sanitaria a cada barrio y población del país en condición 
vulnerable; la Misión Vuelvan Caras, para garantizar la participación de la fuerza 
creativa del pueblo en la producción de la riqueza, superando las condiciones 
de exclusión, y procurando una calidad de vida digna para todos.

Este sistema de Misiones permitirá que Venezuela alcance las metas del 
milenio establecidas por la ONU (Nueva York, 2000) antes de la fecha prevista. 
Hoy, de una población total de 23 millones, 10 millones se encuentran 
estudiando en el sistema regular de educación y 3 millones en las Misiones.

Resultados ob ten idos hasta el 14 abril de 2004

Participantes Incorporados %  respecto a )a meta Egresados %  respecto a la meta

1.301.143 130% 1.098.051 110%
Masculino,Femenino

494J23 ¡ 603.928

Facilitadores Captados Incorporados

139.644 140% 125.084 125%

Ambientes Ubicados Activados

126.325 253% 102.902 206%

* De la población total de personas alfabetizadas, 55% pertenece al género 
femenino y 45% al masculino.
* 1.121.308 personas participantes prosiguieron su aprendizaje 
en el marco del programa Yo sí puedo seguir.

Mecbarx'sms of /7nanc/ng
The sfafe /nyesfmenf was made fbrougb an exfraord/nafy budgef componed 

of approx/mafe/y 40 m#on do//ars from fbe /Vaf/ona/ Fxecuf/ve and 70 m////on from 
fbe /Vaf/ona/ /nsf/fofe of fducaf/ona/ Cooperaf/on (7/VCf), fofa//ng 50 m////on do//ars.

5pec/'f7c cbaracfer/sf/cs
MZ/fb/'n fbe concepf of/nfegra//!y /f was cons/dered fbaf feac/]/ng fo read and wr/fe 

by <fse/f /s nof a guaranfee fo educaf/ona/ ac/i/evemenf and reducf/on of poyeríy un/ess 
/f /s assoc/afed w/fb affendance af sc/ioo/, /abor formaf/'on and /nserf/'on /n f/ie producf/Ve 
wor/d. for fb/s reason, fbe goyernmenf dec/ded fo exfend fb/s program w/fb f/ie ñame 
of M/ss/'on /?ob/nson // frés, / can do /f), fbaf consf/fufes f/ie educaf/ona/ opf/on 
fo 6fb grade nof on/)/ for fbe recenf/y //ferafe buf a/so fbaf /ncorporafeí fbose c/'f/zens 
wbo bad nof managed fo conc/ude fbe/'r base sfud/es. /f was /n/f/áfed on Ocfober 23, 
2003, and af of Apr/7 6, 2004, bad an enro//menf of 7, 72 7,308, of wbom 532,795 
bad recenf/y /earned fo read and wr/fe.

Tbe ear/y success of fb/s fas/r demonsfrafed fbe effecf/Veness of fbe sfrafegy of fbe 
M/ss/on fo confronf soda/ exc/us/on, and fbe Government organ/zed ofber M/ss/'ons fbaf 
bear fbe ñames of/7/usfn'ous beroes of S/énezue/an /ndependence or of re/evanf b/sfor/ca/ 
et/enfs. /Vow we can spea/r of a sysfem of M/ss/'ons, among wb/cb are M/ss/'on /?/bas, 
fo affend fbe popu/af/on exc/uded from m/dd/e-/eve/ edc/caf/on; M/ss/'on 5ucre -and fbe 
creaf/on of fbe Bo/A/ar/án ÍVn/Vers/'f)/- to /nc/ude b/gb seboo/ graduafes w/fbouf access fo 
super/or educaf/on, M¿ss/on Barr/'o /Sdenfro, wbereby med/ca/ and bea/fb affenf/'on /s g/Ven 
fo eacb /ow-/ncome ne/gbborbood and fown of fbe counf/y /n vu/nerab/e cond/f/ons/ 
M/ss/on S/ue/van Caras, fo guaranfee fbe pa/T/'c/paf/'on of fbe creaf/Ve forcé of fbe peop/e 
/n fbe produef/on of wea/fb, os/ercom/'ng fbe cond/f/ons of exc/tvs/on, and obfa/n/ng 
a decenf gua//fy of //Ve for et/eryone.

Tb/s sysfem of m/ss/ons w/7/ perm/f V&nezue/a fo acb/'eve fbe goa/s of fbe m/7/enn/'um 
esfab/zsbed by fbe Í7/V (TVew y&r/;, 2000) before fbe prq/ecfed dafe. 7oday w/fb 
a fofa/ popu/af/on of 23 m////on, 70 m////on are sfud//ng /n fbe regu/ar educaf/on 
sysfem and 3 m////on /n fbe m/ss/ons.

Resu/fs obfa/ned fo Apr// 74, 2004

Parf/c/pants /ncorporafed Goa/s mef <h % ////ferafes graduafed Goa/s mef /n %
7,307,74? 730% 7,098,057 7 70%

Má/m j fema/es
494, ' 603,923

f/e/pers Gafbered /ncorporated
739,644 740% 725,084 725%

Pbys/'ca/ s/fes tocafed <4cf/Vafed
726,325 253% 702,902 206%

* Of fbe fofa/ popu/af/on fbaf bas been faugbf fo read and wr/fe, 55% 
are fema/e and 45% ma/e.
* 7,727,308 parf/'c/panfs pursued fbe/'r /earn/ng /n fbe /ramewor/; of fbe program 
%s, / can do /f.
* Tbe naf/ona/ refenf/on rafe /s 86%.
* 7,900,000 pr/mers; 7,000,000 v/deos; 80,000 fe/ey/s/on sets and W5s 
and 7,862 e/ectr/'c/'f)/ p/anfs were used.
* 97 rad/o programs and d/fferenf spec/a/ fe/ev/s/'on programs were prepared.
* A web page (www.m/s/'onrob/nson.gob.ve) of fbe program and a 
compufer commun/'caf/'ons nefwor/r and free fe/epbone networÁr were creafed.
* 7,000,000 famí/y f/brar/es were produced and deAVered fo fbe parf/c/panfs, 
eacb one w/fb 25 f/f/es of naf/ona/ and wor/d //ferafure.
* A/fer fbe //feracy course was conc/uded, eacb parf/epanf was de//Vered 
d/dacf/c mafer/a/ w/fb 22 read/ngs enf/f/ed "/Vow / can read" (*7,250,000 cop/es).
* Eacb fac///fafor was de//s/ered a manua/ fo re/nforce tbe /nduct/on;
200,000 cop/es of/f were ed/fed
* A Research and Documenfaf/on Cenfer on /./feracy was creafed,
/n order fo eya/uafe and car/y ouf fo//ow-ups of fbe sfrengfbs and //m/faf/ons 
of M/ss/on /?ob/nson / acf/v/iy and app// fbe necessary correcf/ons, guaranfeeíng 
fbe conso//daf/on of M/ss/on /?ob/nson //.

http://www.m/s/'onrob/nson.gob.ve
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* La tasa nacional de retención es de 86%.
* Se utilizaron 1.900.000 cartillas, 1.000.000 videos, 80.000 televisores 
y VHS, y 1.862 plantas eléctricas.
* Se elaboraron 97 programas de radio y diversos programas 
televisivos especiales.
* Se creó una página web (www.misionrobinson.gob.ve) del programa 
y una red de comunicación informática y telefónica gratuita.
* Se imprimieron y entregaron 1.000.000 de Bibliotecas Familiares a los 
participantes, cada una con 25 títulos de la literatura nacional y universal.
* Concluido el curso de alfabetización, a cada participante se le 
entregó un material didáctico con 22 lecturas titulado "Ya puedo leer"
(1.250.000 ejemplares).
* A cada facilitador se le entregó un manual para fortalecer la inducción; 
del mismo se editaron 200.000 ejemplares.
* Se creó un Centro de Investigación y Documentación sobre Alfabetización, 
a los fines de evaluar y hacer seguimiento a las fortalezas y limitaciones
de la gestión Misión Robinson I y aplicar los correctivos necesarios, 
garantizando con ello la consolidación de la Misión Robinson II.

Problem as encontrados:
* Dificultad para la captación de los primeros 100.000 analfabetas,
dada su resistencia a admitir públicamente su condición. Para ello, se realizó 
una intensa y masiva campaña basada en el respeto a la dignidad humana, 
cuyo principal promotor fue el presidente Hugo Chávez Frías.
* La diversidad étnica y pluricultural de la población requirió el diseño
y la elaboración de cartillas y videos en los idiomas indígenas y la preparación 
de facilitadores de los pueblos indígenas.
* La atención a la población dlscapacitada requirió la elaboración 
de materiales adecuados y la preparación especial de facilitadores.
* La diversidad geográfica y los problemas de acceso a territorios alejados 
dificultaron el almacenamiento y la distribución de los materiales y equipos, 
resuelto gradas a la efectividad, apoyo logístico y alto compromiso de
la Fuerza Armada Nacional (FAN).
* Los ingentes requerimientos de transporte y combustible fueron facilitados 
por el Gobierno Bolivariano.
* La falta de energía eléctrica en muchos lugares del país, hizo necesaria 
la adquisición gubernamental de plantas eléctricas.
* 30% de los analfabetas no poseía documento de identidad, por lo
que se realizó una campaña ad hoc; incluyendo la tramitación de documentos 
de nacionalización a extranjeros con muchos años de residencia en Venezuela.
* El Gobierno Bolivariano enfrentó la campaña negativa de los medios 
de comunicación privados venezolanos mostrando los resultados 
exitosos de cada etapa.
* Problemas de seguridad en algunas zonas del país -sobre todo en
las fronterizas- ocasionaron robos, asaltos, saboteos, secuestro de algunos 
facilitadores e incluso, pérdida de vidas humanas.

Prob/ems;
* D/ff/cu/fy /n capfur/ng fhe f/'rsf 700,000 /7//ferafe, g/'ven fhe/r res/sfance fo 
pab//dy adm/'ff/'ng fbe/'r cond/f/on. for fh/s, an /rífense and mass/'ve campa/gn 
based on respecf of human d/gn/'íy was carr/ed ouf, fhe pr/nc/pa/ promofer 
of wb/cb was Pres/'denf Hugo Chávez fr/as.
* 7*he efhn/'c and mu/f/cu/fura/ d/'vers/fy of fbe popu/af/on regu/'red fhe des/gn
and preparaf/'on of pr/'mers and v/deos /n fhe /nd/'an /anguages and fhe preparaf/on 
of /ac/7/'fafors of /nd/'an fowns.
* /Sffenf/on fo fhe /ncapac/fafed popu/af/on regu/red fhe preparaf/'on of adeguafe 
mafer/á/s and fbe spec/a/ preparaf/'on of /ac/7/'fafors.
* Geograpb/c d/Vers/fy and prob/ems of access fo far-removed ferr/'for/'es 
made fbe sforage and d/sfr/'buf/'on of mafer/a/s and egu/pmenf d/ff/cu/f, so/ved 
fban/;s fo fhe effecf/'veness, /og/sf/ca/ supporf and sfrong comm/'fmenf of fhe 
/Vaf/ona/ /Srmed forcé (M/V).
* 7be enormous regu/remenfs for fransporf and fue/ were fac/7/fafed 
by fhe Bo/íVar/an Government.
* 7be /adr of e/ecfr/dfy /n many p/aces of fhe counf/y made fhe governmenf 
parchase of e/ecfr/ca/ p/anfs necessary.
* 30% of////ferafes d/'d nof bave an /denf/fy documenf, so fbaf an ad hoc 
campa/gn was carr/ed ouf; /ndud/'ng fhe process/ng of documenfs /nvo/v/ng 
naf/ona/Zzaf/on of fore/'gners w/fh manyyears of res/dence /n Ŝ nezue/a.
* fbe BoZ/var/an Governmenf faced fhe negaf/'ve campa/gn of fhe ^nezue/an 
pr/'vafe mass med/á, show/ng fhe successfu/ resuZfs of eacb sfage.
* 5ea/r/'ty prob/ems /n some areas of fhe counf/y -above a// /n fhe fronf/'ers- were 
man/fesfed byrobber/'es, assau/fs, sabotage, /r/dnapp/ng ofsome fad/Zfaforsand 
es/en /oss of human //ves.

http://www.misionrobinson.gob.ve


Un hombre sin estudios es un ser incompleto.
Simón Bolívar
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en el nombre del presente y en el nombre del futuro:
¡Educación! ¡Educación!

Hugo Chávez

En el nombre de Bolívar, en el nombre de Rodríguez^ 
en el nombre de la Patria, en el nombre de todos,

/n í/ie ñame o f Bo/A/a;; /n ífie ñame o f Rodr/guez, 
/n #?e ñame o f ff)e farbedand /n ffie ñame o f a// o f L/5, 

/n ffie ñame o f fbe preíenf and o f fbe fufure;
Fducaf/'on/ fducaf/'on/ 

Hugo Chávez



Simón Rodríguez: 
Educación para ia democracia
O rie tta  C apon i 

Simón Rodríguez fue un hombre profundamente republicano, de principios 
morales inconmovibles. Su pensamiento resplandece, más vigente que nunca 
en nuestro horizonte revolucionario, por su constitutiva esencia democrática 
y por el camino que nos está señalando para realizar con propiedad la tarea que 
nos exige la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela. Para refundar 
la República debemos formar republicanos, establecer la democracia educativa, 
que significa preparar al pueblo para que recupere su poder y actúe de manera 
participativa y protagónica.

Simón Rodríguez hizo de la educación una suerte de pasión, en cuanto 
estaba consciente de que los países hispanoamericanos habían logrado la 
independencia pero no la libertad. En efecto, decía: "Entre la Independencia 
y la Libertad hay un espacio inmenso que sólo con arte se puede recorrer 
(...) la Libertad no se consigue sino pensando" .̂

Las Misiones educativas establecidas y desarrolladas por el Gobierno Nacional 
tienen como finalidad precisamente revolucionar la realidad, para conquistar 
la segunda y definitiva Independencia y permitir que el Pueblo supere el espacio 
inmenso que lo separa del goce efectivo de la Libertad. De estas Misiones, 
la Robinson es la primera, fundamento necesario de todas las demás, 
ya que permite el destierro definitivo del analfabetismo, bajo la inspiración 
emancipadora del gran maestro Rodríguez.

Republicano puede ser sólo el que posee virtudes republicanas y entre éstas, 
la más importante es resistir el deseo de dominar; en efecto, escribe Rodríguez: 
"En el sistema Republicano, las costumbres que forman una educación social 
producen una autoridad pública, no una autoridad personal; una autoridad 
sostenida por la voluntad de todos, no una voluntad de uno solo, convertida 
en autoridad" "La fuerza de la autoridad republicana es puramente moral" 

Hablar de educación significa hablar de valores y de principios. Distintas 
concepciones del ser humano y de la sociedad llevan necesariamente 
a propuestas diferentes respecto a la educación. Quienes tenemos como 
finalidad la construcción de una democracia participativa no podemos sino 
concebir la educación como la disciplina social fundamental para transformar 
y mejorar la realidad, acentuando ante todo su fin ético-político.

El neoliberalismo relega los temas educativos a un plano meramente técnico, 
separando la educación de la política y la política de la ética.

Al contrario, como ya afirmaba Rodríguez en 1849: "En las Repúblicas 
la Escuela debe ser política también; pero sin pretextos ni disfraces.
En ta sana política no entran mañas, tretas ni ardides. La política de 
las Repúblicas... es formar hombres para la sociedad" 4.

Cuando Simón Rodríguez advierte contra las mañas, tretas y ardides que 
corrompen el sano ejercicio de la política, indica que no puede establecerse 
un régimen democrático sobre el engaño y el fraude. Sólo existe democracia 
si ésta se basa en los más elevados principios morales, como la verdad, 
la probidad en el ejercicio de las funciones públicas y la decencia ciudadana.

Ya en el siglo XIX, Rodríguez clama por una educación a manos llenas 
para todos, por eso podemos decir que en su pensamiento y obra reside 
el fundamento ideológico de las misiones educativas. Rodríguez 
fue despreciado y perseguido por las élites que, tanto ayer como hoy, 
fundamentan su poder y privilegios sobre la ignorancia del Pueblo:

"Apenas hay un hombre que no desee la Instrucción de sus hijos; y los más, 
hacen sacrificios para elevar su descendencia a un rango superior al que ellos 
ocupan -pero, cuando se trata de buscar medios de proporcionar a todos, 
lo que cada uno desea para sí... se levanta una oposición que entorpece las 
providencias; si no las anula del todo: ya entonces no son sacrificios sino 
caprichos los esfuerzos del gobierno -ya no son gastos útiles, sino prodigalidad- 
ya no son proyectos, sino locuras. Esta oposición la hacen pocos, y estos pocos 
son los que viven de los frutos de...la IGNORANCIA" s.

Si existe una "leyenda negra" en torno a la figura del maestro del 
Libertador, que ha hecho que por años la historia oficial lo haya olvidado

S/món Rodríguez: 
Fducaf/'on for Democrácy
S/món Rodnguez was a profound/y repub/Zcan mar), of uny/e/d/ng mora/ pr/nop/es. 

/7ís fb/n/r/ng sb/nes, more va//d fban ever /n our revo/uf/onary bonzon, because 
of/fs democraf/c essence, and because of fbe pafb /f /eads us fo fa/re fo car/y ouf 
w/tb propr/efy fbe fas/; fbaf fbe Consf/fuf/on of fbe 8o//var/an Repub/í'c of Venezue/a 
demands of us. 7o reconsf/fufe fbe Repub/í'c we musf form repub/Zcans, esfab/Zsb 
educafZonaZ democracy wbZcb means prepar/ng fbe peop/e fo recocer fbe/r power 
and acf Zn a partZopatofy and acfZve manner 

Simón /?odr;guez made educaf/on a fype of pássZon, as be was aware fbaf 
fbe /-//span/c-ámer/can counfr/es bad acb/eved fbe/r /ndependence buf nof fbe/r 
freedom. /n effect, be sa/d; "Befween /ndependence and Freedom fbere /s 
an /mmense space fbaf can be frave/ed on/y w/fb arf f.. J  freedom /s obfa/ned 
on/y by fb/nbng"

fbe educaf/ona/ m/ss/ons esfab/Zsbed and deve/oped by fbe /Vaf/ona/ Governmenf 
bave fbe purpose of prec/se// revo/uf/on/z/ng rea/ífy conquer/ng fbe second 
and def/n/f/ve /ndependence and perm/ff/ng fbe peop/e fo overcome fbe /mmense 
space fbaf separafes fbem from effecf/ve/y bav/ng fbe/r freedom. Of fbese m/ss/ons, 
Rob/nson <s fbe f/rsf one, a necessary bas/s of fbe rest s/nce /f opens fbe way 
fo fbe def/n/f/ve ex//e of////feracy under fbe emanc/paf/ng /nsp/raf/on of fbe 
greaf masfeí; Rodr/guez.

Repub/Zcan can be on/y fbe one wbo bas repub/Zcan v/rfues, and among fbem, 
tbe mosf /mportanf /s res/sf/ng fbe des/re fo domínate; /n effect, Rodríguez wr/fes.'
"/n fbe Repub/Zcan sysfem, fbe cusfoms fbaf form a soc/a/ educaf/on produce 
a pub//c autborZíy nof a persona/ aufborZty; an aufborZty susfa/ned by fbe w/// 
of everyone, nof a w/// of a s/ng/e person, converted /nfo aufbor/fy" . "77ie forcé 
of repub//can aufbor/fy Zs puré// mora/"

7o spea/r of educaf/on /s fo speâ r of va/ues and prZnop/es. D/fferent concepfs 
of fbe buman be/ng and of socZefy necessanT/ /ead fo d/fferenf proposa/s /n respecf 
fo educaf/on. Tbose of us wbo bave fbe purpose of bu//d/ng a parfZopatory 
democracy can on/y conce/ve of educaf/on as fundamenta/ soc/a/ dZsopZZne fo 
transform and /mprove rea/Zty accenfuafZng above aZZ Zfs efbZcaZ and poZZfZca/ end.

/Veo/í'bera/ísm reZegafes educafZona/ fop/cs fo a mere/y fecbn/ca/ p/ane, separaf/ng 
educaf/on from po//f/cs and po//f/cs from efbZcs. 7ó fbe confra/y as Rodríguez 
affZrmed Zn 7849; "/n fbe RepubZZcs, fbe Scboo/ musf a/so be po/íf/ca/; buf w/fbouf 
prefexfs or d/sgu/ses. /n bea/fby po//f/cs cunn/ng, fr/c/rs or ruses do nof enfer 
7*be po//f/cs of fbe Repub/Zcs... are a/med af form/ng men for soc/eíy."

t/Vben 5/món Rodríguez warns agaZnsf cunnZng, fr/drs and ruses fbaf corrupf 
fbe bea/fby exerc/se of po/íf/cs, be /nd/cafes fbaf a democraf/c sysfem cannof 
be based on dece/f and fraud. Democracy on/y ex/sfs /f /f /s based on fbe 
bígbesf mora/ pr/nop/es, sucb as frufb, propr/efy /n fbe exerc/se of pub/í'c 
funcf/ons and c/v/c decency 

/Wready /n fbe X/X cenfury Rodr/guez ca//ed for a comp/efe educaf/on for eveíyone, 
and because of fbaf we can say fbaf /n b/s fb/nb'ng and wor/( //es fbe /deo/og/ca/ 
basís of fbe educaf/ona/ m/ss/ons. Rodr/guez was desp/sed and pursued by tbe e/Ztes 
wbo yesferday and foday base fbeZr power and prZvZ/eges on fbe ígnorance of fbe 
peop/e: "íbere /s bard/y a man wbo does nof wanf fbe /nsfrucf/on of b/s cb//dren,' 
and fbe major/fy ma/re sacr/f/ces fo ra/se fbe/r descendanfs fo a b/gber ran/; fban 
fbe one fbey occupy -buf, wben an affempf /s made fo see/; fbe means fo prov/de 
for a//, wbaf eacb one des/res for b/mse/f... an oppos/f/on anses fbaf b/oc/;s fbe 
deos/ons; /f /f does nof enf/re/y annu/ fbem. fben tbe efforts of fbe governmenf 
are nof sacr/f/ces buf wb/ms -fhey are nof usefuí expenses buf prod/ga/Zfy- fbey 
are nof prq/'ects, buf madness. Few present th/s oppos/t/on, and tbose few are 
fbe ones wbo //ve from fbe fruíts of... /G/VORAMCE" $.

íbere /s a "b/ac/r /egend" around tbe fZgure of tbe master of tbe ¿Zberafo/; 
fbaf foryears bas made tbe offídaZ bZsfoíy Zgnore or deprecate bZm, qua/Z/yZng 
bZm w/fb denígrat/ng ep/fbets sucb as crazy //berf/ne, /mmora/, /f /s preose/y 
because be dedícafed b/s ex/sfence fo fbe consfrucf/on of a fa/rer soc/ety 
/n wb/cb fbe governmenf were "by tbe peop/e and for fbe peop/e... 
because fbe peop/e are sovere/gn" 6.

^Simón Rodríguez,
Obras Comp/efas, vol. II, p. 237.

¿ Id e m ,v o l. l .p .383. 
/dem,yo/./,p.383.

3^/dem,vo).t,p.231.

_4 ídem, vo). i, pp. 235, 236.
/c/em, vo/. /, pp. 235, 236.

vot. !¡, pp. 113, 114.
/c/em, yo/. //, pp. 7 73, 7 74.





o lo haya desmerecido, calificándolo con epítetos denigrantes como loco, 
libertino, inmoral, es precisamente porque dedicó su existencia a la construcción 
de una sociedad más justa, en la que el gobierno fuera "por el pueblo 
y para el pueblo... porque el pueblo es el soberano" 6.

El gran maestro Simón Rodríguez vislumbró la manera correcta 
de interpretar el objetivo primordial de la educación. Para él, la fundón 
de la escuela es convertir a los alumnos en ciudadanos "capaces de vivir 
en República", es decir, sujetos políticos preparados para vivir y construir 
una verdadera democracia.

Dentro de la visión robinsoniana, la concepción de la calidad de la educación 
no puede ser abstracta, tecnicista, mercantil y elitista, sino que es necesario 
ligarla a la calidad de vida de la población, en cuanto elemento fundamental 
para el logro del desarrollo sostenible que implica superar 
la pobreza y profundizar ¡a democracia, permitiendo la participación y el 
protagonismo de todos los ciudadanos. Una educación de calidad, bajo una 
visión muy diferente y opuesta a la neoliberal, tiene como objetivo formar 
ciudadanos republicanos, críticos, conocedores de sus deberes y derechos, 
de ideales democráticos, con sentido ético, sensibilidad humana, con visión 
colectiva y solidaria, capaces de asumir posiciones transformadoras 
en todos los aspectos.

El pensamiento de Simón Rodríguez nos inspira a llevar adelante una reforma 
intelectual y moral que supere el individualismo neoliberal y, respetando 
el derecho a las diferencias, establezca una ética de lo colectivo, que incluya 
¡os valores de libertad, justicia social, tolerancia y solidaridad como parte 
de la construcción del proyecto de democracia participativa.

7be greaí masfer 5/'món Rodríguez /mag/bed fbe correcf way fo /nferpref fbe 
pr/mord/á/ ob/'ecf/Ve of educa f/on. for fb/s, fbe fí/ncf/on of fbe scboo/ /s fo conve/t 
sfudenfs /nfo oüzens "ab/e fo //Ve /n /?epub//c", fbaf /s, po//f/ca/ sufy'ecfs prepared 
fo //ve and consfwcf a fn/e democraq/.

tMfb/'n f/ie /?ob/'nson/án v/s/'on, fbe concepf/on of f/ie qua//íy of educaf/on cannof 
be absfracf, fecbn/ca/, me/*canf/7e and e//f/st buf rafber /f /s necessa/y fo connecf 
/f fo fbe gua//fy of//fe of fbe poptv/af/on, as ñvndamenfa/ e/emenf fo acb/eve fbe 
susfa/nab/e deve/opmenf fbaf /mp//es ot/ercom/ng poverfy and deepen/ng democracy 
perm/ff/ng fbe parf/c/paf/on andacf/Vaf/on ofa//of/zens. /Sn educaf/on ofgua//fy 
under a ve/y d//fe/*enf v/s/'on opposed fo fbe neo//bera/ one, bas fbe oby'ecf/'ve of 
/brm/bg repub/zcar/, cnf/ca/ df/zer/s, aware of fbe/'/* ngbfs and ob/Zgaf/ons, w/fb 
a sense of efb/cs, buman sens/'f/'v/fy w/fb a co//ecf/ve and so//da/y v/s/'on, ab/e 
fo assume fransform/ng pos/f/ons /n a// aspecfs.

7be fb/n/r/ng of 5/món /?odr/guez /bsp/'res us fo carry ouf an /nfe//ecfíya/ 
and mora/ reform fbaf surpasses neo//bera/ /nd/v/dua//sm, and reípecf/ng fbe r/gbf 
fo d/fferences, esfab//sbes an efb/c of fbe co//ecf/v/fy wb/cb /nc/udes fbe va/ues 
of freedom, soc/a/ jusf/ce, fo/erance and so//danfy as parf of fbe consfrucf/on 
of fbe pro/ecf of parf/c/patory democracy







[Vtétodo Robínson ) Yo sí puedo
In s titu to  N acio n a l de  C o o p erac ió n  Ed u cativa  

La parte operativa de la Misión Robinson se apoya en la adaptación 
del método cubano Yo sí puedo a la realidad venezolana. Con 65 clases 
se cubren las tres etapas en que se ha dividido el método: desarrollo de 
habilidades, lectoescritura y consolidación.

 ̂ PRIMERA SEMANA  ̂ SEGUNDA SEMANA
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Durante la primera semana, ' El facilitador estudia cada una de 
el facilitador estudia y observa las videoclases, revisa los ejercicios 
con anticipación cada una de y toma las previsiones, según la 
las videoclases para conocer clasificación de los equipos que 
el contenido, los ejercicios participan en su clase, 
y toma las previsiones que le Se promueve una relación 
permitirán garantizar un mejor de afecto y respeto entre los 
desenvolvimiento de las participantes y el facilitador, quien 
actividades en el aula. tiene la tarea de reconocer las 

Se recopila información de variaciones en el ritmo de la clase, 
los participantes y se clasifican con el objetivo de identificar 
de acuerdo con su nivel de y solucionar los posibles problemas 
conocimiento: iletrados puros, que se puedan presentar en el 
semi-iletrados y grupo con proceso de enseñanza-aprendizaje, 
limitaciones. En el caso de los Asimismo, lleva un registro de 
participantes que presenten los avances de su grupo y controla 
problemas visuales, se canaliza la asistencia, 
la asignación de lentes. Durante este período,
Se entregan cartillas, lápices participantes reciben desde la 
y cuadernos. décimoprimera hasta la vigésima 

En este lapso, los participantes videoclase. Se utilizap las páginas 
reciben desde la primera hasta dos y tres de la cartilla y trabajan 
la décima clase televisada, con el nuevos contenidos. Avanzan en el 
apoyo del facilitador, y cada uno estudio de las consonantes: 1 r f m 
comienza a moldear hábitos de c p. Así como en el estudio de las 
aprendizaje: postura corporal sílabas: ce ci. 
correcta, toma de lápiz, manejo Al término de la semana, el grupo 
de la cartilla. Asimismo, reciben realiza un repaso de las vocales 
inducción integral sobre el método y consonantes estudiadas. Se 
de estudio y estudian la primera producen avances en la adquisición 
página de la cartilla. de las destrezas psicomotrices para 

También desarrollan los contenidos el mejoramiento de la ortografía, 
de socialización inicial, intercambio 
grupal y cooperativo. Se realizan 
prácticas de psicomotrocidad fina 
y adquisición de destreza 
en el trazado, así como en la 
numeración del uno al treinta.

Los participantes estudian 
las vocales y hacen la primera 
comparación alfanumérica.
Las preguntas se canalizan después 
de la transmisión del video. Entre 
tanto, el facilitador lleva un registro 
del avance de su clase y notifica 
cualquier irregularidad al supervisor.
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 ̂ TERCERA SEMANA________________
Toma fuerza el rol del facilitador 

en el mantenimiento de la 
motivación en clase. Se involucra 
con los participantes para 
diferenciar dificultades, 
aspiraciones, fomentando lazos 
de amistad y de solidaridad.

Cada etapa implica el estudio 
previo de las clases y ejercicios por 
parte del facilitador, quien debe 
insistir en el desarrollo de 
los hábitos de estudio en cada 
miembro. Los participantes afianzan 
los conocimientos adquiridos 
mediante el uso de las páginas 
3 y 4 de la cartilla y las videoclases, 
de la veintiuno a la treinta.

Durante este período, los 
participantes conocen las 
co n so n an tes :tvsn rrq vd  
(minúsculas y mayúsculas) y 
refuerzan los conceptos aprendidos, 
a través del repaso de las vocales 
y consonantes ya estudiadas.
El facilitador trabaja con cada 
miembro del grupo en el 
perfeccionamiento de trazos 
y en el estudio de las consonantes 
rr, representada por el número 16; 
y, representada por el número 18 
y q, por el número 17.
Los participantes logran mayor 
seguridad en la escritura.

CUARTA SEMANA________________
El facilitador revisa las videoclases 

y los ejercicios, controla ta asistencia 
y monitorea las dificultades que 
fomentan la deserción. Se utilizan 
las páginas cuatro, cinco y seis de 
la cartilla. Los participantes reciben 
desde la videoclase treinta y uno 
a la cuarenta.

Los participantes trabajan con las 
letras: b h ñ ch jx llz ,y re p a sa n  las 
vocales. Se realizan breves ejercicios 
de lectura y escritura a través de 
copias y dictados. El facilitador 
promueve la interacción con et 
video, continúa fomentando 
hábitos de estudio y desarrolla, 
con sus estudiantes, ejercicios 
de contextualización del método 
con aspectos propios 
de sus comunidades.

El facilitador lleva un registro de 
cada uno de los alumnos, continúa 
el proceso de evaluación diario 
ydesarrolla mecanismos para 
mantener la motivación.

 ̂ QUINTA SEMANA________________
El facilitador mantiene el control 

de asistencia, los progresos y hace 
hincapié en la motivación para 
evitar la deserción. De todo ello 
mantiene informado al supervisor. 
Los participantes son evaluados 
de manera continua. Se da especial 
atención a los participantes 
con limitaciones.

Se estudian las páginas seis 
y siete de la cartilla y las videoclases 
cuarenta y uno hasta la cincuenta. 
Los participantes se inician en el 
conocimiento de la consonante g, 
con sus combinaciones silábicas; 
el estudio de las letras k w; las 
combinaciones bla ble bli blo blu; 
p lap lep lip lop lu ;p rap re  
pripropru.

Asimismo, se repasan vocales 
y consonantes estudiadas con 
ejemplos y combinaciones y se 
realizan ejercicios progresivos de 
lectura y escritura, copia y dictados.

Al final de ¡a semana, los 
participantes ya conocen todas las 
letras del abecedario, con todas sus 
representaciones numéricas y son 
capaces de escribir oraciones, 
atender dictados y realizar copias 
con mayor fluidez.

SEXTA SEMANA_________________
Se desarrollan las videoclases 

cincuenta y uno a la sesenta.
Los participantes trabajan con 
combinaciones silábicas más 
elaboradas como: tra tre tri tro tru; 
cracrecricrocru ;g rag reg rig ro  
gru; dran dren drin dron drun. 
Debido a la complejidad de las 
sílabas, el facilitador intensifica 
el apoyo a los participantes.

Se incrementa la realización 
de caligrafías y ejercicios continuos 
en el cuaderno, la cartilla y el 
pizarrón, así como ¡os ejercicios 
de pronunciación.

Además de las combinaciones 
silábicas con las consonantes y 
vocales ya estudiadas, se visualizan 
los números y las representaciones 
en minúscula y mayúscula 
de todas las letras.

En esta semana, con el apoyo 
del facilitador y de los videos, 
se van proponiendo ejercicios de 
redacción de párrafos más 
complejos. Los participantes ya 
son capaces de proponer ¡deas 
e iniciativas para escribir los 
párrafos y esbozar pequeñas cartas.

 ̂ SÉPTIMA SEMANA_______________
Los participantes son capaces 

de escribir, redactar y leer sus cartas, 
realizar ejercicios de lecto-escritura 
con mayor fluidez y elaborar su 
examen final que corresponde 
a una carta corta.

El formato de la carta está en 
la última página de la cartilla y 
debe contener su nombre, apellido, 
género, país y fecha.

Los participantes irán 
desarrollando cada una de las 
partes de la carta, incluyendo 
saludo, fecha, despedida y firmas. 
De igual forma, redactan los 
párrafos deseados. La carta se 
elabora en relación con alguna 
inquietud, necesidad, anhelo, 
opinión, experiencia, expresando 
su ¡dea a través del lenguaje escrito.

Se llega a ¡a clase número sesenta 
y cinco. Se experimenta entonces 
la satisfacción de la meta lograda 
y la alegría de la experiencia vivida.
El último día se realiza una 
pequeña convivencia donde todos 
colaboran con un aperitivo.



/?ob/nson / Mefhod Ve5 / can
/Vat/ona/ /nsf/fute o f Fducaf/ona/ Cooperaron

íbe operaf/'ona/ aspecf of fbe Rob/nson M/ss/'on was an adapfaf/'on fo ^enezue/an 
rea/z'fy fa/ren /rom fbe Cuban y&s / can mefbod. /f con^fed of 65 c/asses and eacb 
c/ass /asfed for fwo bours. 77ie mefbod covered fbree sfages; fbe f/rsf sfage 
confemp/afed fbe dew/opmenf of fbe sfudenf's ab/7/'f/'es wb/'cb was /mmed/afe/y

Wff//?57*^ff^___________ .
Dun'ng fbe ñ'rsf wee/;, fbe be/per 

/n/'f/'a/// sfud/'ed and observed eacb 
one of fbe fe/ewsed c/asses fo /rnow 
/fs confenf and exerc/ses, and was 
g/Ven some extra f/'me 50 be or sbe 
m/gbf ma/re fbe necessary proMS/'on 
fbaf wou/d enab/e b/'m or ber fo 
organ/se wbafet/er was necessa/y for 
fbe good or/fcome of fbe c/ass.

/nformaf/on was co//ecfed and was 
c/ass/f/ed by order fbaf é, fbe d/fferenf 
/rnow/edge /ew/s of fbe parf/'opants.' 
e/'fber fofa/ ////ferafe orsem/'-/7//'ferafe, 
and fbose grouped ai bav/ng some /r/nd 
of //m/faf/on or d/sab/7/f̂  /n fbe parf/'cu/ar 
cafe of fbose wbo bad v/sua/ prob/ems, 
fbey were referred fo a spec/a/ program 
sef up fo proM'de fbem w/'fb eye-g/asses. 
7"be part/c/panfs were a/so pronded w/fb 
bac/r up mafer/á/s orsfaf/ona/y fbaf 
cons/sfed of nofeboo/rs, pencz/s, and fbe 
//ff/e pre-pr/nfed spe///ng-boo/;s.

fbe parf/'c/panfs, orpafr/'ofs, rece/Ved 
fbe/r f/'rsf /O 7V c/asses and eacb one 
was offered w/'fb fbe supe/v/s/'on and 
ax/sfance of fbe be/per wbo was fbere 
fo be/p fbem fo acgu/'re and adapf 
fbenne/t/es fo fbe bab/'f of bow fo bo/d 
fbe penc/7 and fbe usage of fbe spe///ng- 
boo/rs. /f /s fo be nofed fbaf fbey were 
persuaded fo use fbe mefbod w/'fb an 
/nfegra/ concepf of fbe /earn/ng procedí. 
7*ben, fbey /mmed/áfe// began wor̂ r on 
fbe f/rsf 5pe//<hg-boo/r.

/Sf fbe .same f/'me fbey bad fo 
/am/7/'ar/se fbemseA/es, from fbe s/ery 
beg/nn/ng, w/'fb fbe concepf of 
soc/á//saf/'on of fbe/r group and were 
fo/d abouf group /nfegraf/'on and group 
cooperaf/'on. Pracf/c/ng fo confro/ fíne 
mowmenf as we// as fbe ab/7/'f)/ fo frace 
were det/e/oped s/mu/faneous/̂  /S/so 
faugbf was bow fo use fbe f/'rsf 30 
nafura/ numbers.

íbe parf/'c/panfs sfud/'ed fbe wwe/s 
and made fbe/r f/rsf compar/son of fbe 
a/pbabef/numer/'ca/ mode/s fbey were 
g/Ven. Ouesf/'ons were encouraged affer 
fbe fransm/ss/'on of fbe w'deo. 7*be be/per 
Treeps a reg/sf/y sbeef sbow/'ng fbe 
adfances b/s or ber c/ass bad acb/'et/ed 
and nof/'f/'ed b/s or bersuper/'or of any 
/rregu/ar/'f/ fbaf occurred.

 ̂ r7ff5fCO/VDWff^____________
77)e be/per sfud/'ed beforeband eacb 

one of fbe aud/ov/sua/ c/asses, rev/ewed 
fbe exerc/ses and w/fb fb/s /nformaf/'on 
made a //!sf of fbe parf/'c/panfs 
c/assed by ab/7/fy

/S/fecf/'on and respecf befween a// 
pa/í/'c/panfs was encouraged and fbe 
same was done w/fb regard fo fbe 
parf/opanf-be/per re/af/'onsb/p. Respecf 
and affect/'on was a/ways promofed and 
encouraged fbrougbouf fbe course.
/f was usefu/ fo nofe fbe i/ar/'efy of pace 
eacb c/ass bad. fbe ma/'n ob/ecf bere 
was fo /denf/̂ / and subseguenf/y so/s/e 
any poss/b/e prob/ems fbaf m/gbf ar/se 
dur/ng fbe /earn/ng-feacb/ng process.

Dur/'ng fb/s second wee/r fbe 
pa/í/c/paf<ng pafr/ofs rece/Ved fbe/'r 
fe/eMS/'on c/asses /rom cbapfers ? / fo 
20. 5pe///ng-boo/;s numbers 2 and 3 
were used /n fb/s wee/r apd fbey 
conf/'nued wor/r w/'fb new confenf.

Tbey sfud/ed fbe conso()anfs.'
/ r f m c p; as we// as fbe sy//ab/es.' 
ce c/. /Sf fbe end of fbe wee/; fbe group 
rey/'ewed vowe/s and consonanfs 
sfud/ed. Goa/s were acb/es/ed and 
observed as fbe parf/c/paf/ng pafr/'ofs 
acgu/red psycbo-mofor ab/7/fí'es and 
/mpros/ements /n spe///ng ab/7/f/es 
become apparenf.



fo//owed ¿y fbe second sfage wb/cb cons/sfed of read/'ng-wr/'f/ng feacb/ng. /f ended 
af fbe fb/rd sfage wb/cb represenfed fbe conso//daf/on of fbe course.

íb/s wee/; was s/e/y /mporfanf because 
fbe ro/e of fbe he/per ga/ned /orce, 
wb/cb /s fo be an encouragemenf for 
paft/opants fo go fo fbe/r c/asses. 
íbe he/per gof fo /rnow eacb parf/c/panf 
beffer and was ab/e fo deferm/ne 
d/ff/cu/f/es and expecfaf/ons, wb/7sf 
never /brgeff/ng fo promofe bonds 
of /¡r/ends/i;p and frafern/fy 

/n eacb case /f was necessa/y fbaf fbe 
be/per prev/ous/y sfud/ed fbe c/asses ai 
we// as fbe exerases. íb/s was seen fo 
be/p fbe deve/opmenf of eacb member 
of fbe group fo acqu;'re bab/fs for 
sfudy/ng. íbe parf/c/panfs, on fbe ofber 
band, bad fo conso/z'dafe wbaf fbey bad 
/earned and parRoy/ar/y w/fb regard fo 
fbe use of fbe spe///ng-boo/rs. íbey 
covered bandbooArs numbers 3 and 4 
and cbapfers 27 fo 30 of fbe wdeos.

By noM; fbe parf/opanfs a/ready Zrnew 
fbe consonanfs; f ^ s n r r q v d  (bofb 
vers/ons, sma// and cap/fa/ /effers). íbey 
repeafed fbe s/owe/s a/ready /earned and 
fbus fbey were re/nforced.

7be be/per wor/red /nd/y/dua/Ẑ  w/fb 
eacb member of fbe group, gu/d/ng 
fbem fo ma/re perfecf sfro/res and sfud/ 
parf/cu/ar/̂  fbe /effer rr (represenfed as 
spe///ng-boo/; number 76), fbe /effer q 
(represenfed as spe/7/ng-boo/r number 
7 7), and fbe /effer represen fed as 
spe///ng-boo/( number 73. 7be resu/fs 
were fbaf fbe /earners fe/f more sure of 
fbemse/t/es as fbey were wr/f/ng.

 ̂ ÍWPOUBWWf^_____________
-4ga/n, fbe be/per ren'ewed fbe c/ass 

v/deos and exerc/ses. fbey comp/efed an 
Ass/sfance Confro/ reporf and mon/fored 
any d/ff/cu/f/es fbaf m/gbf affecf a 
parf/cu/ar parf/apanf and so as fo at/o/d 
any poss/b///fy of fbe/r aborf/ng fbe 
m/ss/on. Pages 4, 5, and 6 of fbe 
spe///ng-boo/rs were used fb/s wee/r 
and cbapfers 37 fo 40 were a/so 
fo be covered.

íbe parf/opanfs wor/red w/fb fbe 
/effers b b ñ cb y x 7/ z, and retz/ewed a// 
vowe/s aga/n. Br/ef read/ng exerc/ses 
were done and mon/fored. íbey a/so 
read words fbey bad wr/ffen wb/cb bad 
been cop/ed or d/cfafed. íbe be/per 
conf/nued promof/ng fbe parf/opanfs 
/nferacf/on w/fb fbe w'deos and 
conf/nued fo encourage fbem /n 
acqu/r/ng sfud/ bab/fs. He or sbe a/so 
as/íed fbem fo dew/op read/ng-wr/f/ng 
exerc/ses us/ng words prov/ded /n fbe 
mefbod buf fbey were as/red fo draw 
from fbe confexf mean/ngs besf re/afed 
fo fbe/r own commun/f/es.

/W fbe f/me, fbe be/per /repf 
a reg/sf/y of eacb sfudenfs' progress. 
Wfb fb;s eva/uaf/on, fbe be/per 
was ab/e fo des/e/op mecban/sms 
fo ma/nfa/n mofíVaf/on.

 ̂ rHFF/fíHtA/Ff/ir_______________
Sf/// /:eep/ng an ass/sfance confro/ and 

fa/r/ng nofe of fbe progress acb/et/ed, 
fbe be/per conf/nued wor/;/ng on 
mof/s/af/ng so as fo avo/d deserf/ons.

/S// fb/s /repf fbe be/per suff/c/enf/y 
/nformed of fbe deve/opmenf of fbe 
c/asses as fbe parf/opanfs were assessed 
conf/nuous/y 5pec/a/ aífenf/on was g/Ven 
fo fbose w/fb parf/cu/ar //m/faf/ons.

Pages 6 and 7 of fbe spe///ng-boo/rs 
were sfud/ed as we// as cbapfers 
numbers 47 fo 50 of fbe v/deos. /Vow 
fbe consonanfs were sfud/ed /n vers/ons 
of a yar/efy of sy//ab/es. /.effers as Ár w 
are added and comb/naf/ons of sy//ab/es 
sucb as; b/a b/e b// b/o b/u, as we77 as; 
p/a p/e p7/ p/o p/u and; pra pre pr/ pro 
pru, were a/so faugbf.

M̂ we/s and consonanfs wb/cb bad 
been sfud/ed up fo now a/ong w/fb fbe/r 
comb/naf/ons were re '̂ewed. More 
exerc/ses were done as fbe read/ng 
progressed and wr/f/ng ab///f/es were 
encouraged fbrougb copy/ng of 
exerc/ses or w/fb d/cfaf/'ons.

/Sf fbe end of fb/s wee/r, fbe 
parf/c/panfs a/ready /rnew fbe a/pbabef 
and a// fbe/r numer/ca/ represenfaf/ons. 
íbey were a/so capab/e of wr/f/ng 
senfences, faTr/'ng d/cfaf/on and copy/ng 
fexts more f/uenf/y

Dur/ng fb/s wee/; fe/ev/sed-c/asses 
numbers 57 fo 60 were coyered.
Tbe parf/'c/pants wor7;ed w/fb a 
comb/naf/on of more e/aborafe sy//ab/es 
sucb as; fra fre fr/ fro fru, era ere cr/ ero 
cru, gra gre gr/ gro gru, and. dran dren 
dr/'n dron drun.
As fbese are more comp/ex sy//ab/es, 
fbe be/per /nfens/f/ed any ass/sfance 
or supporf be or sbe m/gbf 
g/t/e fbe parf/c/panfs.

Beffer ca/7/grapby was requ/red and 
conf/nuous exerc/ses /n fbe nofeboo/rs 
a/ong w/fb fbe use ofspe///ng-boo/rs 
was empbas/sed. Parf/c/panfs were 
prompfed fo wr/fe on fbe b/ac/rboard 
and fbey were asTred fo do a greaf 
many pronunc/áf/'on exerc/ses.

Bes/des fbe sy//ab/e comb/naf/ons 
/earned by us/ng d/fferenf consonanfs 
w/'fb a yar/'eíy of vowe/s, fbe numbers 
were Msua//sed w/fb fbe correspond/ng 
upper and /ower case /effers.

7b/s /s a/so fbe wee/r wben, w/fb 
fbe supporf and ass/sfance of fbe be/per 
and fbe v/deos, compos/f/'ons of more 
comp/ex paragrapbs were puf /nfo 
pracf/ce. íbe parf/opanfs bad by 
now reacbed a /eye/ wbere fbey were 
capab/e ofpropos/ng /deas and wr/f/ng 
paragrapbs of fbe/r own /nvenf/on. 
íbey m/gbf et/en draff a sborf 
/effer fo a fr/end.

 ̂ mfm/f/ví/-/t/l/fíx____________
7be parf/c/panfs were ab/e fo wr/fe; 

fbey were ab/e fo compose fbe/r own 
fexts and read fbe/r own bandwr/f/ng, 
wben fbey bad for examp/e wr/ffen 
a /effer or a nofe fo someone e/se 
or fo fbemse/yes. 7bey were ab/e 
fo read and wr/fe f/uenf7y and 
were prepared fo s/f for fbe/r f/na/ 
exam/naf/on wb/cb cons/sfed of wr/f/ng 
a sborf persona/ /effer

íb/s /effer was fo be wr/ffen fo//ow/ng 
a formaf fbaf was sbown on fbe /asf 
page of fbe bandbooÁ; and was fo be 
accompan/'ed by fbe fo//ow/ng dafa. b/s 
or ber ñame and súmame, sex, counf/y 
and fbe dafe.

7be /effer fbey were fo wr/fe bad fo 
fo//ow fbe norma/ sfandards of wr/f/ng 
any /effe/; fbaf /s, /f bad fo /nc/ude; dafe, 
/nfroduef/on or sa/ufaf/on, body of fbe 
/effe/; /arewe// greef/ng, and b/s or ber 
s/gnafure. íbey were free fo use fbe/r 
own words and /deas as far as fbe 
compos/f/on was re/afed. Mosf of 
fbe /effers usua//y referred fo somefb/'ng 
fbaf worr/ed fbe cand/dafes, 
or expressed some /«nd of needs fbey 
bad or a w/sb, op/n/on or any exper/ence 
fbaf fbey wanfed fo express /n fbe/r 
own words, buf /f bad fo be done 
/n forma/ wr/ffen /anguage.

LVe bad arr/Ved af c/ass number 65 
and a greaf sense ofsaf/sfacf/on was 
fo be perce/Ved by a// /n fbaf fbe goa/ 
sef was acb/eved. íbe env/ronmenf 
was yoyfu/ and a// parf/'c/pants fe/f bappy 
for fbe exper/ence. íbe /asf day a Z/ff/e 
gafber/ng was organ/sed and a/7 
confr/bufed w/fb snac/rs or refresbmenfs 
prepared espec/a//y for fbe et/enf.
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Método Robinson )! Yo sí puedo seguir
Ministerio de Educación y Deportes

En ¡a segunda etapa de la Misión Robinson Yo sí puedo seguir, 
los participantes que ya saben leer y escribir, continúan avanzando 
en su proceso de formación.

Rob/nson // Metboc/ / can go on
M/'n/'stry of Fducat/on and 5porfs

íbe cba//enge of fbe Pob/nson // M/ss/on was fo /ncorporafe fbose fbaf fiad a/ready 
comp/efed fbe Pob/nson / M/ss/on and fo /nc/ude a// ofber S/enezue/ans fbaf were nof 
ab/e fo f/n/sb Pr/'ma/y 5cboo/. /f was meanf fo a//ow fbe parf/c/paf/ng pafr;of5 fo 
reacb a bas/c /eye/ of /nsfrucf/on and for fb/s purpose /f bad been made /nfo fwo 
separafe wor/¡:/ng programs; One sfarfed /n fbe f/rsf grade and fa/;es fbe sfudenfs up 
fo fbe fourfb grade. íbe ofber one a//owed fbe s/xfb grade fo be reacbed, wb/cb /s 
fbe /asf off/c/a/ grade and /s cons/dered as baw'ng f/n/sbed Pr/mary 5cboo//ng.

El contenido del Primer Bloque 
está orientado a garantizar que 
los alfabetizados no vuelvan al 
analfabetismo por falta de práctica. 
Las asignaturas instrumentales son: 
Lenguaje, para consolidar el 
aprendizaje de la lectura, ampliar 
el vocabulario y desarrollar 
competencias de comprensión 
en Matemáticas; en Historia se 
vincularán hechos históricos 
nacionales con el conocimiento 
universal y en Geografía, se tratará 
la situación geográfica de las 
Américas. División política, clima, 
relieve, hidrografía y suelos.

La evaluación se realiza sobre la 
base de dos tópicos fundamentales: 
un aspecto cualitativo que toma 
en cuenta el carácter continuo, 
integral, cooperativo, flexible, 
sistemático, acumulativo, 
individualizado e informativo del 
proceso de aprendizaje. El segundo 
aspecto, el cuantitativo, que se 
interrelaciona con la parte 
cualitativa, mide unos resultados 
y otorga una calificación, como 
resultado del proceso.

El facilitador es incorporado de 
manera organizada al proceso de 
enseñanza mediante El Manual del 
Facilitador, donde se presenta el 
material de apoyo (folletos, VHS 
y TV) para que se familiarice con 
su contenido, uso y maneras para 
obtener buenos resultados. Luego, 
aborda el plan de estudio y 
el diseño curricular para cerrar 
la parte formal del proceso 
de aprendizaje-enseñanza.

El facilitador recibe un conjunto 
de recomendaciones en este 
Manual, que le permiten recrear 
condiciones adecuadas para 
que su labor resulte productiva 
y gratificante para todo e) grupo 
de trabajo. Así, por ejemplo, 
sabrá cómo organizar las sesiones 
de trabajo; involucraralos 
participantes compartiendo 
responsabilidades y definiendo 
las reglas de trabajo en grupo; 
aplicar criterios de evaluación, etc.

El Manual del Facilitador presenta 
un resumen breve de las materias 
que serán cursadas, al tiempo que 
sugiere cómo abordar los temas 
que serán desarrollados en ellas.

Un punto importante del Manual 
tiene que ver con las características 
de los participantes y cómo ayuda 
a los facilitadores a ajustarse 
a su rol. Con tales consideraciones 
el facilitador tiene un perfil 
generalizado de los participantes 
y una definición del alcance de 
sus funciones, de modo que las 
relaciones interpersonales se den 
en los mejores términos posibles.

Al final del Manual, el facilitador 
tiene a su disposición un 
cronograma de actividades que 
le ayuda a desarrollar, en orden, 
el contenido programático del 
curso y también a hacerle 
seguimiento al ritmo de trabajo 
y al cumplimiento de objetivos 
con exactitud.

fbe second sfage / can go on 
of fbe Pob/nson M/ss/on fa/res /nfo 
cons/deraf/on fbaf fbe pafr/ots a/ready 
/rnows bow fo read and wr/fe, and 
a//ows fbem fo adt/ance /n fbe/r sfud/es 
w/fb bac/r-up sfaf/ona/): v/deo c/asses, 
and fexf boo/rs.

íbey are ass/gned fbe fo//ow/ng 
subjecfs.' /anguage, gramma/; 
mafbemaf/cs, b/sfo/y geograpby 
and b/o/ogy íbese are cos/ered 
dur/ng fbe f/rsf sfage.

/nformaf/cs and Fng//sb /anguage 
are added /n fbe second sfage.

íbe %rsf sfage sfresses /.anguage and 
/s or/enfed fo guaranfee fbaf fbose wbo 
baye been made //ferafe w/// nof refurn 
fo ////feracy due fo d/suse. /f /s a/so fbe 
ma/n /nsfrumenf fo conso//dafe proper 
read/ng and fo expand yocabu/a/y 
as we// as comprebens/on.

Mafbemaf/cs /s a/so pr/'or/'f/sed 
/n fbe same fasb/on.

H/sfo/y /s faugbf /n a manner 
fbaf /f //n/rs naf/ona/ b/sfo?y w/fb 
Wor/d H/sfo/y 

Geograpby coyers fbe Geograpby 
of fbe /Smer/cas. íb/s coyers po//f/ca/ 
d/y/s/on, d/mafe, fopograpb/ca/re//ef 
r/Vers, /a/res and seas, and so/Vs.

Progress /s eva/uafed on fbe bas/s 
of fwo fundamenfa/s; gua//faf/ve 
and quanf/faf/Ve.

Qua/ífaf/ve /s based on fbe fo//ow/ng 
feafures; conf/nu/% /nfegraf/on 
capac/fy cooperaf/on, f/ex/b///fy 
use of fbe sysfem, accumu/af/on 
of /nformaf/on, /nd/v/dua//fy and bow 
fbe /nformaf/on /s band/ed as fbe 
/earn/ng process adyances.

íbe second, quanf/faf/ve, /s c/ose/y 
re/afed fo fbe qua//faf/ve eva/uaf/on 
as /f measures fbe resu/fs by g/v/ng 
a mar/r af fbe end of fbe course.

íbe be/pers were /ncorporafed /nfo 
fbe feacb/ng process /n an organ/zed 
manner for be or sbe /s proy/ded w/fb 
a manua/ ca//ed "íbe b/e/per's Manua/" 
wbere/n a// fbe badr-up mafer/a/ 
appeared sucb as. fbe gu/des, W5, 
and 7V vers/ons, wb/cb a//owed fbem 
fo fam///ar/se fbemse/yes w/fb a// fbe

confenfs and bow fo use fbem.
/f prowded f/ps fo ensure fbaf successfu/ 
resu/fs were obfa/ned. /f a/so proy/ded 
a p/an fbaf sbowed bow fo proceed 
w/fb fbe feacb/ng process, and f/na//%
/f offered a curr/cu/um formaf 
fo be used fo comp/efe fbe process 
of feacb/ng-Zeam/ng.

íbe Manua/ a/so offered a ser/es 
of recommendaf/ons fbaf a//owed fbe 
be/per fo recreafe fbe besf cond/f/ons 
for do/ng b/s or ber job so fbaf /f may 
be producf/Ve and graf/'/y/ng for b/'m 
or ber as we// as for fbe group.

/n fb/s way fbe be/per /rnew bow 
fo organ/ze fbe wor/;/ng sess/ons, bow 
fo gef eacb parf/c/panf /wo/ved and 
bow fo sbow fbem bow fo sbare 
respons/'b/7/f/'es, deferm/ne fbe ru/es for 
wor/r/ng /n groups, dec/de bow fo come 
up w/fb eva/uaf/on cr/fená, efe.

íbe He/per's Manua/ a/so pro¡//ded 
a br/ef/ng of a// fbe sub/'ecfs fbaf were 
fo be coyered /n fbe course and gave 
a ser/es of suggesf/'ons as fo bow fbese 
m/gbf besf be deve/oped /n eacb c/ass.

íbe Manua/ proy/ded for fbe be/per 
an /ns/gbf /nfo cbaracfer of fbe íypes 
of parf/c/panf fbey m/gbf be dea//ng 
w/fb, wb/cb was usefu/ for fbe be/per 
fo beffer undersfand b/s or ber 
ro/e /n fbe process.

ds/ng fbe cbaracfer-fypes ouf//ned 
/n fbe Manua/, fbe be/per fbus m/gbf 
obfa/'n a genera//sed prof/Ve of fbe 
parf/c/panfs and /n fb/s way become 
fam/7/ar/sed w/fb wbaf /s requ/red from 
b/m or ber and fbe exfenf or scope 
of expeefaf/on of b/s or ber funcf/ons 
/n fbe parf/cu/ar confexf. Wfb/n fbe 
confexf of fbose ouf//nes, /nferpersona/ 
re/af/onsb<ps were dew/oped fo acb/ew 
fbe besf scenar/o poss/b/e.

á f fbe end of fbe Manua/, fbe be/per 
was sbown an acfMíy cbarf fbaf be 
or sbe m/gbf use and fo//ow and wb/cb 
wou/d serve as a gu/de fo des/e/op 
acf/y/f/es /n orde/; fo//ow/ng fbe ouf//ned 
programmes for fbe courses, and 
f/nd/ng fbe at/erage pace of ew/ybody's 
wor/r so as fo acb/eve obyecf/Ves.









Experiencias piioto 
_det Pian de Aifabetización
G/B. V irg ilio  Lam eda H ernánd ez  

Me atrevo a escribir estas líneas sólo para dejar en las páginas de 
la historia venezolana algunas de las vivencias singulares que abrieron 
el camino de la luz a miles de compatriotas, mediante la Misión Robinson 
por haber sido uno de los primeros venezolanos en conocer el material 
audiovisual del método Yo sí puedo.

En la República de Cuba se investigaba desde hace años una 
metodología educativa tenía como principal elemento la tecnología 
audiovisual; se trataba de un programa de alfabetización para los países 
latinoamericanos y caribeños, contribución de Cuba para erradicar el 
analfabetismo en los países hispanos, reconocido por la Unesco como 
una rica experiencia educativa.

En mayo de 2003, recibí la misión de apoyar a una comisión de hermanos 
cubanos para iniciar los estudios de adecuación del Plan a Venezuela; de allí 
nace el Plan Piloto del método Yo sí puedo. Se crearon 9 ambientes entre el 
Distrito Capital y los estados Miranda y Vargas; además de 8 en Maracay, 
estado Aragua; 17 ambientes en total, con el objetivo de experimentar, 
mediante la aplicación de la investigación-acción, el uso de la televisión y el 
video (formato VHS) en el proyecto de alfabetización Yo sí puedo.

A esa primera experiencia se incorporaron 40 facilitadores, 12 supervisores,

Fxper/ences /n t/ie ¿/feracy P/Vof P/an

/We yenfure fo wr/fe fbese //nes on// fo /eat/e /n fbe pages of V^nezue/an /i/sfory 
some of f/ie s/ngu/ar exper/ences fbaf opened f/ie paf/i of/zg/if fo f/iousanc/s of 
compafr/ofs fbroug/i M/ss/on Pob/nson, because / was one of fbe f/rsf ^nezue/ans 
fo Zrnow fbe aud/oy/sua/ mafená/ of fbe %s / can mefbod.

/n fbe Pepub//c of Cuba foryea/s an educaf/ona/ mefbodo/ogy was /nt/esf/gafed 
wbere aud/os//sua/ fecbno/ogy was fbe pr/nopa/ e/emenf; /f /n̂ o/yed a program 
fo read and wr/fe for ¿af/'n ámer/can and Car/bbean counfr/es, a confr/buf/on 
of Cuba fo erad/cafe ////feracy /n H/span/c counfr/es, recogn/zed by L/nesco 
as a r/cb educaf/ona/ exper/ence.

/n May 2003, / was ass/gned fbe m/ss/on fo supporf a comm/ss/on of Cuban 
brofbe/s fo /n/f/afe fbe sfod/es fo ac%usf fbe P/an fo Ŝ nezue/a,' fbus fbe P/7of P/an 
of fbe %s / can mefbod /s born. /V/ne enn'ronments were creafed befween fbe Cap/fa/ 
D/sfr/'cf and M/randa and ^árgas sfafes, /n add/f/on fo e/gbf /n Maracay Aragua 5fafe, 
sevenfeen enw'ronmenfs a/fogefbe/; w/fb fbe ob/'ecf/Ve fo exper/ment fbrougb 
fbe app//caf/on of researcb-acf/on, fbe use of fe/ev/s/on and y/deo (V/-/5 formaf)
/n fbe %s, / can //feracy pro/'ecf.

/n fbaf f/rsf exper/ence, 40 /ac/Z/fafors, 72 superv/so/s, pr/nopa/// from fbe Army 
and 373 ////ferafe persons were /ncorporafed. 7*bere was a permanency of 348 ////ferafe 
parf/'c/panfs, equ/Va/enf fo 93.2%, d/sfr/'bufed as fo//ows.'

348 analfabetos participantes equivalente a un 93.2%, distribuidos de la C/'f/es ÍM)men % Men % 7ofa/
siguiente manera: Caracas 724 56.3% 98 44 % 222

Maracay 66 52.3% 60 47.6% 726
Ciudades Mujeres % Hombres % Total 7ofaZ 790 54.5% 758 45 % 348
Caracas 124 56.3% 98 44 % 222 Dafa fa/ren /rom f/ie 0/%oá/ P/7of Reporf, preparec/ f/ie ̂ ey/c/en&á/ Comm/ss/on.

Maracay 66 52.3% 60 47.6% 126
Total 348
Datos tomados del Informe Oficial del Pilotaje, realizado por la Comisión Presidencial.

Ya para finales de junio de 2003, aproximadamente en la quinta semana 
del plan, los resultados arrojados permitieron hacer un pronóstico confiable 
de las personas alfabetizadas para el 18 de julio, que es un 79.8 %  en 
su primera convocatoria, con un total de 278 de 348 de la matrícula final.

La investigación de este Plan Piloto hizo ver la importancia de la cercanía 
entre las aulas-ambiente y las residencias de los participantes Robinson, 
facilitadores y facilitadoras en los barrios populares. Seguidamente 
ajustamos la duración de las videoclases, así como también la cantidad 
de participantes que podría atender un facilitador por sesión. A esto 
se suma el interés de las comunidades que permitió que niños, niñas, 
adultos y discapacitados se integraran a esta gran jomada alfabetizados.
Y a su vez, llamó nuestra atención sobre la necesidad de atención 
optométrica en buena parte de nuestra población Robinson.

Para mejorar la aceptación de la metodología se adaptaron música, 
imágenes y temas relacionados con Venezuela para fortalecer 
nuestra identidad nacional.

La interacción y vivencia diaria nos permitió sentir la presencia de los 
principios educativos acuñados en el joven Simón hace 200 años. Para 
reconocer la gran figura del maestro del Libertador, se tituló el Plan con 
el seudónimo utilizado por Simón Rodríguez en su momento: Robinson.
Y por último, nuestro comandante en Jefe, Hugo Chávez Frías, conocedor 
de la Ciencia y Arte Militar, designó este nuevo esfuerzo con un término 
castrense que entraña una acción que debe cumplirse rigurosamente
con toda una planificación y organización: Misión.

He aquí pues, parte de esas experiencias que estuvieron acompañadas 
de una gran carga emocional, del más puro patriotismo y de lo más sublime 
de la ética humana: el amor al prójimo.

fbe resu/fs perm/ffed a re//ab/e proj'ecf/on of fbe persons ab/e fo read and wr/fe 
as ofJu/y 78, wb/cb /s 79.3% /n fbe ñ'rsf pbase, w/fb a fofa/ of 278 of 348 
of fbe fina/ enro//menf.

íbe /nvesf/gaf/on of fb/s P//of P/an perm/ffed observ/ng fbe /mporfance of prox/m/íy 
befween fbe enw'ronmenf c/assrooms and fbe res/dences of fbe Pob/nson parf/c/panís 
and fac/7/'fafors /n fbe popu/ous ne/gbborboods. 7ben we aĉ 'usfed fbe duraf/on of fbe 
v/deo c/asses, as we// as fbe number of parf/c/panfs wbom a coord/nafor cou/d affend 
per sess/on. Added fo fb/s /s fbe /nferesf of fbe commun/f/es fbaf perm/ffed fbaf 
cb/7dren, adu/fs and /ncapac/fafed jo/nfed fb/s greaf //feracy sess/on. And af fbe same 
f/me /f ca//ed our affenf/on fo fbe need for opfomefr/c affenf/on of a /arge parf of 
our Pob/nson popu/af/on.

7o /mprove accepfance of fbe mefbodo/ogy mus/'c, /mages and fop/cs re/afed 
fo V̂ nezue/a were adapfed fo sfrengfben our naf/ona/ /denf/íy 

7be /nferacf/on and da;7/ exper/ence a//owed us fo fee/ fbe presence of fbe 
educaf/ona/ pr/nop/es sfamped /n fbe young 5/món 200 years ago. 7o recogn/ze 
fbe greaf f/gure of fbe masfer of fbe f/berafo  ̂ fbe P/an was ca//ed by fbe pseudonym 
used by 5/món Podr/guez af fbe f/me.' Pob/nson.

And f/na//% our commander /n cb/ef Hugo Cbávez fr/as, experf /n M/7/fa/y /Srfs and 
Sc/ence, des/gnafed fb/s e/forf w/fb a m/7/fa/y ferm fbaf embod/es an acf/on fbaf musf 
be ngorous<y comp//ed w/fb fbrougb p/ann/ng and organ/zaf/on; M/ss/on.

Tbus pa/t of fbose exper/ences fbaf were accompan/ed by a greaf emof/ona/ 
cbarge, of fbe puresf pafr/of/sm and of fbe mosf sub//me of human efb/cs.' 
/oyeandfe/Zowman.



greaf dea/ of bardsb/ps suffered by sode/y fias /R rooK 
/n abandonmenf and /n fbe upbr/ng/ng of /nd/'wdua/s wbo ba/e /os/
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Una gran parte de los males de que adolece la sociedad 
proviene del abandono en que se crían muchos individuos 

por haber perdido en la infancia el apoyo de sus padres.
Simón Bolívar

fbe/'r /nfanq/ due fo /ac/( of support of fbe/r parenís.
Simón Bolívar



_Fraternidad Boüvariana cívico-mÜitar
G/B. Virgilio Lameda Hernández

Cuando la mayoría del pueblo de Venezuela aprobó el nuevo proyecto 
nadonal de país, en didembre de 1999, traduddo en la legítima y vigente 
Constitución Boüvariana, otorgó un sagrado mandato a los herederos 
de las glorias de los proceres de la Independencia: el de poner las armas 
del Estado venezolano bajo su responsabilidad para que, junto a su Pueblo, 
ejercieran a plenitud su derecho soberano e inviolable de libertar a esta 
tierra de gracia para los venezolanos.

Cuando nuestro Comandante en Jefe, el Presidente de la República, hizo 
el llamado para emprender la Misión Robinson, el 1 de de julio de 2003, 
fue tarea fácil involucrar a la Fuerza Armada Nacional (FAN) en el mayor 
ejercicio de soberanía cívico-militar realizado en Venezuela. En primer lugar, 
por el mandato constitucional que recae en la FAN de participar activamente 
en el desarrollo del Estado venezolano. Gracias a la alfabetización todas 
las y los venezolanos pueden leer sus deberes y derechos constitucionales 
y podrán defender las ¡deas y preceptos del pensamiento bolivariano, 
correspondiéndose plenamente con un lineamiento estratégico 
del concepto de la Defensa y Desarrollo Integral de la Nación: 
el fortalecimiento del vínculo cívico-militar.

En segundo lugar, porque las mujeres y hombres que conforman 
la FAN son la savia del pueblo, el pueblo legalmente armado para defender 
los más altos intereses de la República. De allí que la FAN, con su capacidad 
logística instalada, pudo garantizar el almacenamiento y transporte 
por aire, mar y tierra del material y equipo didáctico; aportó personal 
militar profesional y tropa alistada para fungir como facilitadores, 
supervisores y coordinadores regionales, a través de todas las guarniciones 
militares de Venezuela.

Ahora, cuando el éxito anuncia el deber cumplido, quiero expresar 
la satisfacción por la experiencia vivida como integrante del equipo 
de personas designadas para planificar, organizar, ejecutar y hacer 
el seguimiento de esta magna Misión Robinson. Tales acciones nos dejaron 
un legado de enseñanzas que se convierten en paradigma para futuros 
esfuerzos en pro del bienestar del pueblo venezolano. Esto lo expreso 
como un venezolano más, patriótico y bolivariano, que pertenece 
a una organización con gran potencial en material, equipo y recursos 
humanos que se debe a la Patria.

Hoy en día, y después de la experiencia del Plan Bolívar 2000, 
se ha consolidado aún más la integración cívico-militar y se han articulado, 
en un solo esfuerzo, los organismos que participaron en la Misión. Se pudo 
masificar el concepto educativo robinsoniano y difundir la figura de Simón 
Rodríguez, poco conocida hasta entonces en algunos sectores. Lo más 
importante es que la Misión Robinson se convirtió en la punta de lanza 
para el diseño de un Sistema Alternativo de Educación, que combate 
directamente la pobreza como actitud mental, disciplina a la ciudadanía 
y es herramienta fundamental de una política de inclusión social.

Sin duda alguna, los venezolanos fuimos testigos presenciales de un 
acontecimiento nacional sin precedentes en la historia de Venezuela, cuyo 
factor de éxito fue simplemente la esperanza de un pueblo, donde el brillo 
de los ojos de cada niño, niña, hombre, mujer, anciano y anciana, cada 
patriota participante, conforman día a día ¡a luz que indica el camino 
del renacer como Nación.

C/V/c-m/7/'fa/y Bo/ñ/ar/an frafern/'íy
Wben fbe mayor/fy of fbe peop/e of S/enezue/a approyed fbe new naf/ona/ 

prq/'ecf of fbe counfry /n December 7999, frans/afed /nfo fbe /eg/f/mafe and currenf 
6o/<Vanan Consf/fuf/on, /f granfed a sacred mandafe fo fbe be/rs of fbe g/or/es of fbe 
forefafbers of/ndependence; fbaf ofp/ac/ng fbe arms of fbe Venezue/an 5fafe under 
/ts re5pon:/b///fy so fbaf fogefber w/fb /ts peop/e, /f wou/d fu/y exerose fbe/r 
sofere/gn and /nwo/ab/e r/gbf of free/ng fb/s /and of grace for Venezue/ans.

Wben our Commander /n Cb/ef fbe Pres/denf of fbe /?epub//c, /ssued fbe ca// 
fo fa/re up fbe M/ss/on /?ob/nson on Ju/y 7, 2003, /f was an easy fas/r fo ;wo/ye 
fbe /Vaf/ona/ZSrmed forcé (M/V) /n fbe greafesf exerc/se of c/y/c-m///fary sovere/gnty 
carr/ed ouf /n ênezue/a. /n fbe f/rsf p/ace, because of fbe consf/fuf/ona/ mandafe 
of fbe M/V fo acf/ve/y parf/opafe /n fbe deye/opmenf of fbe S/enezue/an 5fafe. íban/;s 
fo fbe //feracy of a// V̂ nezue/ans, fbey can read fbe/r consf/fuf/ona/ ngbts and duf/es 
and can defend fbe /deas and precepfs of 8o//var/an fbougbt fu/y correspond/ng 
w/fb a sfrafeg/c gu/de//ne of fbe concepf of fbe Defense and /nfegra/ Deve/opmenf 
of fbe /Vaf/on; fbe sfrengfben/ng of fbe c/y/c-m///fary connecf/on.

/n fbe second p/ace, because fbe men and women wbo ma/re up fbe f4/V 
are fbe source of y/fa//fy of fbe peop/e, fbe peop/e /eg/f/mafe// armed fo defend 
fbe b/gbesf /nferests of fbe /?epub//c. 7*bus fbe f4/V w/fb /ts /nsfa//ed /og/sf/ca/ 
capac/fy cou/d guaranfee fbe sforage and fransporf by a/r sea and /and of fbe 
d/dacf/c mafer/a/ and egu;pmenf /f confr/bufed profess/ona/ m///fary personne/ 
and en//sfed froops fo acf as fac///fafors, superv/sors and reg/ona/ coord/nafors 
fbrougb fbe m///fary garr/sons of V̂ nezue/a.

/Vow wben success announces fbaf fbe ob/<gaf/on fbaf bas been met / wanf fo 
express fbe saf/s/acf/on for fbe exper/ence fbaf / bat/e bad as a member of fbe feam 
of persons des/gnafed fo p/an, organ/ze, execufe and fo//ow-up fb/s greaf M/ss/on 
/?ob/nson. 7bese acf/ons /eff us a /egacy of feacb/ngs fbaf converfs us /nfo a parad/gm 
for fufure efforts on beba/f of fbe we//are of fbe ^nezue/an peop/e.
/ express fb/s as s/mp/y anofber Venezue/an, pafr/of/c and 8o/;Var/an, wbo be/ongs 
fo an organ/zaf/on w/fb greaf pofenf/a/ /n mafer/a/, equ/pmenf and buman resources 
fbaf /s owed fo fbe Fafber/and.

7oday and affer fbe exper/ence of P/an 5o//Var 2000, fbe CMC-m///fary /nfegraf/on 
bas become sf/// furfber conso//dafed and /n a s/ng/e e/forf fbe organ/zaf/ons fbaf 
parf/opafed /n fbe M/ss/on bave been arf/cu/afed.
íbe Rob/nson/an educaf/ona/ concepf cou/d reacb fbe masses and fbe f/gure 
of 5/món Rodnguez, //ff/e /rnown unf// now /n some secfors, cou/d be d/ssem/nafed. 
Wbaf <s mosf /mporfanf /s fbaf M/ss/on /?ob/nson became fbe beacbbead for fbe 
des/gn of an á/fernaf/ve Educaf/ona/ Sysfem, fbaf d/recf/y combafs poverty as 
a menfa/ aff/fude, d/sop//nes fbe c/f/zenry and /s a fundamenta/ foo/ of a po//cy 
of soc/a/ /nc/us/on.

Wfbouf a doubt we ênezue/ans were eyew/fnesses fo an unprecedenfed 
naf/ona/ e^enf /n fbe b/sfo/y of Venezue/a, wbose facfor of success was s/mp/y 
fbe bope of a peop/e, wbere fbe sb/n/ng eyes of eacb cb//d, man and women, 
sen/or c/f/zen, eacb panf/c/paf/ng pafr/of, conform day fo day fbe //gbf fbaf 
/nd/cafes fbe way fo fbe reb/rfb as a /Vaf/on.



Marcia Fuenmayor ha sido pedagoga
y ha preparado a varias generaciones de docentes.

Ahora es la guía de esta Misión en el oeste de Caracas.



Techo de estreüas
Marcia Fuenmayor

Cuando tenía ocho años empeoró nuestra situación de pobreza por 
lo que nos mudamos a un terreno baldío con nuestras camas y algunos 
enseres. En la primera noche a la intemperie, asombrada por las luces 
de) cielo que titilaban al ritmo del canto de ranas y grillos, le pregunté 
a Mamá por qué los niños vecinos dormían en cuartos con techos 
y paredes y nosotros dormíamos así, al descampado.

—  Hija, mira el cielo -dijo Mamá, acostándose a mi lado. -Contempla 
la noche. Este es un cuarto muy hermoso porque tiene un techo de 
estrellas muy lindas y todas son tuyas.

Desde esa noche fui mucho más feliz al saberme dueña de todo aquel 
espacio nocturno que me rodeaba.

Siempre nos fue difícil ir a la escuela. A los diez años hacía papagayos 
para vender y así reunir dinero. Desde nuestro patio de juegos mirábamos 
a los vecinos uniformados ir a clases. Un día le pregunté a Mamá la razón 
por la cual no íbamos nosotros también.

—  Porque somos muy pobres -respondió.
—  Pero los vecinos también son tan pobres como nosotros -contesté - 

y ellos sí van a estudiar.
Mamá sin desdibujar su paciencia me dijo:
—  A tus amiguitos sus padres no les dan comida para poder comprar 

lápices, libros y cuadernos. Yo prefiero gastar en comida en vez de 
comprar útiles escolares.

A los diez y nueve años de edad, festejamos mi boda. Apenas contaba 
con el tercer grado de instrucción primaria. Cuando pudimos, compramos 
una enciclopedia y de manera autodidacta obtuve los conocimientos 
necesarios para conseguir mi certificado de sexto grado.

Lo recibí estando embarazada de mi segundo hijo.

Roof of Sfars
t/l/ben / was e/gbf years o/d our /am//y poverfy worsened, 50 fbaf we bad 

fo move ouf fo fbe w//d /and fa/a'ng a/ong on/y otvr beds and a few essenf/a/s. 
On our /v'rsf n/gbf oufdoors, amazed at fbe g//ffer/ng //gbfs /n fbe s/ry and af 
fbe rbyfbm of fbe 5/ng/ng /rogs and grassboppers, / as/red my mofher wby 
fbe ofber cb//dren around, 5/epf ;'n bedroonn fbaf bad a roof and wa//: 
and wby we 5/epf ///re fb/s.

"Daugbfe/; //sfen my /ove" íbe sa/d a5 sbe /ay by my 5/de, confemp/afe 
fbe even/ng, fb/s n/gbf. /f /s a beauf/fu/ room because /f bas a roof of ífars, 
a// very /ove/y and a// for you.

A/ter fbaf n/gbf / was bapp/er fo /:now fbaf fbe enormous space fbaf 
surrounded us be/onged fo us.

/f bad a/ways been díW/cu/f for us fo go fo scboo/. Wben / was fen 
years o/d, / bad fo ma/:e /r/fes fo ma/re a Z/ff/e money fo sunwe. From 
our p/ayground we used fo /oo/: af fbe ofber cb//dren, w/fb fbe/r scboo/ 
un/form5, ready fo go fo sfudy

Cur/ous one day / a.s/;ed my mofber wby we cou/dn'f go foo.
"Because we are poor".
"Buf our ne/gbbours are poor a: we are" / sa/d, "and yef fbey sfudy."
Mofbe/; w/fbouf mov/ng a s/ng/e musc/e of fbe peace/u/ and paf/enf 

expreís/on on ber /ace, answered, "Vbur //ff/e fr/end'í parenfs do nof fpend 
wbaf money fbey bave on enougb food buf rafber on pena'/s and nofeboo/K. 
/ prefer fo buy /bod /n f̂ead of fb;'ng5 /br scboo/."

Wben / reacbed fbe age of n/nefeen, we ce/ebrafed my wedd/ng.
By fben / bad on/y been ab/e fo sfudy up fo fbe fb/rd grade of Pr/mary 5cboo/.

¿afe/; wben we cou/d afford /f, we bougbf an enq/c/opaed/a wb/cb / u.sed 
fo feacb myse/f and 50, se/f faugbf, / managed fo obfa/n fbe necessary 
/rnow/edge fo gef my 5/xfb Grade Cerf;7vcafe, fbe Pr/mary Cerf/Y/cafe.
/ obfa/ned /f wben / was pregnanf w/fb my second cb//d.



Elaine, solo con la instrucción recibida en bachillerato, se desempeña como facilitadora 
en la Escuela Básica Nacional Boüvariana Dr. Raúl Cuenca, en Maracaibo, estado Zulia. Elaine 

maneja un discurso docente cautivante, fuerte, claro y con mucho aplomo; es maestra por 
naturaleza. Durante la jornada de alfabetización, todo lo hace con su hijo a cuestas, 

f/a/ne /rad on/y fbe /nsfrucí/on rece/yed af h/gh-sc/ioo/ and t/voda as he/per /n t/ie /Vaf/ona/





M íS tC  
GRAN BATALLA P̂

Yo Sí Puedo
A PASO REDOBLADO ^M!S!ÓN ROB!NSON: LA OPERAOÓN C)V)CO M)L!TAR MÁS GRANDE Y HERMOSA DE LA H!STOR!A REPUBUCANA —





Leer es resucitar ideas sepultadas en el papel: cada palabra es un epitafio: 
llamarlas a la vida es una especie de milagro, y para hacerlo es menester conocer 

los espíritus de las difuntas, o tener espíritus equivalentes que subrogarles;
un cuerpo con alma de otro, sería un disfraz de carnaval;

y cuerpo sin alma, sería un cadáver.
Simón Rodríguez

-



Desteitos bajo mi propio techo
Pastor Batista Valdés

Dicen que los niños son 
como una esponja: todo lo ven, 
lo captan, lo perciben.

Tal vez por ello, desde su cándido 
mundo interno, la pequeña Cecy 
Ruiz notaba algo extraño en el 
comportamiento de su tía abuela 
Dilia Rivas Gómez: acaso una 
gran pena, acaso cierta timidez 
que rozaba entre ¡a vergüenza 
y el complejo.

A diferencia de otros adultos, 
aquella tía nunca se sentaba a leer 
un periódico, un buen libro, una 
revista. Tampoco Cecy la había 
visto, jamás, hacerle una carta 
a alguna amiga, escribir un poema 
o dejar una nota sobre la mesa...

"Un día — relata la niña- le 
pregunté si sabía leer y escribir.
Mi tía se quedó en silencio, 
muy seria, con una gran tristeza 
en el rostro. Entonces me respondió 
que no sabía... por eso siempre 
firmaba con la yema del dedo.
Le dije que si quería que la 
enseñara y se negó. A lo mejor 
sí quería, pero le daba pena".

"Después la llamé varias veces 
por teléfono y siempre se negaba, 
hasta que un día fui a su casa y 
prácticamente la obligué, la arrimé 
a la mesa y le empecé a hacer 
tarjeticas con las letras, para que 
fuera identificándolas poco a poco".

"Yo quisiera que tú vieras cómo 
se entusiasmó. Lo primero que 
quiso escribir fue su nombre.
Y lo logró rápidamente. Ahorita 
mi tía sigue estudiando en la 
Misión Robinson. Yo me siento 
muy contenta. Por aquellos días 
mi hermano Jesús, con sólo 
12 años, había empezado 
a alfabetizar también a nuestra 
bisabuela Wenceslaa".

Sentado junto a Cecy, Jesús sonríe 
orgulloso, se encoge de hombros 
y destellando felicidad expresa:
"Ya mi abuela está muy viejita para 
estudiar en Robinson, pero cuando 
la visito me pregunta por las letras, 
por los libros, creo que le gusta leer 
y me dice que le ponga tareas".

Spar/r/es L/nder my roof
/f /s sa/d fbaf cb//dren are ///re 

5ponge5.' fbey see, percebe, and 
absorb a//, and more fban we rea/Zse.

fbaf may be fbe reason wby //ff/e 
Cecy Ru/z, /n ber /nnocenf and f/ny 
wor/d bad nof/ced fbaf fbere was 
somefb/ng odd abouf ber aunt D///a 
/?/vas Gómez, fbaf made ber d/fferenf 
from ofber peop/e. fbaf fbere was 
somefb;ng sfrange /n ber bebav/our- 
was sbe asbamed or b/d/ng 
somefb/'ng?- /Y m/gbf bave been 
fbaf sbe fe/f a //ff/e sby and fbaf 
ber sbyness was due fo a sfrange 
m/xfure of fee//ngs of uneas/ness 
and comp/ex/íy?

f-/er aunf was nof //Áre ofber adu/fs 
sbe bad /rnown. Sbe was never seen 
read/ng a /ourna/ or a good boo/r. 
/Ves/er bad sbe a magaz/ne /n fronf 
of ber eyes. Cecy ber n/ece, bad nof 
seen ber do/ng anyfb/ng of fbe sort 
et/er Sbe bad never seen ber aunf 
D///a wn'f/'ng a /effer fo a fr/end ñor 
a sbort nofe for berse/f. /Ve/fber bad 
sbe et/er /eff a nofe for someone.

"One day", sa/d fbe g/r/, "/ as/red ber 
/f sbe /rnew bow fo read and wr/fe."

" My aunf wou/d nof answe<; and 
/oo/red very ser/ous. / bad fbe 
/mpress/on fbaf fbere was a s//gbf 
sadness /n ber /oo/r. /Sffer a wb//e, sbe 
f/na/// answered my quesf/'on and sa/d 
fbaf sbe d/d nof /rnow bow fo read 
ñor wr/fe af a// and fbaf sbe bad fo 
s/gn documenfs w/fb ber fbumbpr/nf."

"/ wanfed fo feacb ber and as/red 
ber /f sbe wou/d agree fo my /dea.
Sbe rep//ed, "/Vo." "Buf / bad gof fbe 
/mpress/on fbaf sbe rea/// wanfed fo 
/earn, buf was asbamed."

Cecy was deferm/ned fo go furfber 
w/fb ber p/an. "/ ca//ed on severa/ 
occas/ons fo repeaf my offer ot/er fbe 
pbone, and af a// my ca//s wben / 
brougbf up fbe suby'ect sbe rep//ed 
over and over aga/n, /Vo."

"So one day / /Cecy) made up my 
m/nd and dec/ded fo go persona/// 
fo ber p/ace and pracf/ca/// forced 
ber / saf ber af a des/; and, as we saf 
fogefbe/; / sfarfed fo draw d/fferenf 
/effers /n //ff/e nofeboo/rs. Rea//y 
a// / wanfed fo do /s af /easf fo gef 
ber /am///ar/sed w/fb fbe /effers 
of fbe a/pbabef."

"/ w/sb you cou/d bave been fbere 
and seen ber enfbus/asm. 7*be f/rsf 
fb/ng sbe wanfed fo do was /earn 
bow fo wr/fe ber ñame, ánd, fo my 
surpnse, sbe /earnf /f /n a momenf. 
"/Vowadays, my aunf ;s sfudy/ng 
af fbe Rob/nson M/ss/on."

"/ nof on// fee/ bappy abouf fb/s 
buf / a/so fe/f proud of my //ff/e 
brofbe/; wbo was on/y fwe/ve years 
o/d /n fbose days and fbaf be foo was 
do/ng fbe same w/fb our grandmofbe/; 
fbaf /s, feacb/ng ber bow fo read 
and wr/fe."

S/ff/ng nexf fo Cecy Jesús sm//ed 
broad/y; be foo was a b/f proud of 
b/mse/f. Sboo/r b/s sbou/ders as /f fo 
b/de b/s exc/fement and sa/d, "7óday 
my grandmofber /s a b/f o/d fo sfudy 
af /?ob/nson, buf wben / ws/f ber sbe 
wants me fo sbow ber fbe /effers.
Sbe es/en as/rs me for some boo/rs 
and wants me fo g/Ve ber some 
bomewor/r. / fb/n/r my grandmofber 
wou/d ///re fo read."



Comenta la bisabuela Wenceslaa: — Cecy y Jesús venían desde su casa a alfabetizamos pero en el barrio hay 
mucha violencia, por eso les dijimos que no vinieran más. Como ya había comenzado la Misión Robinson, 

todas (Dilia, mi hija y yo) les ofrecimos continuar aprendiendo en la Misión Robinson, y así lo hicimos. 
Greaf srrandmofher ÍVences/aa commena. —Cecy and Jesús carne /lere /rom fhe/r borne ío teach us, buf our s/um, fbere /s



La impotencia mental somete, 
la impotencia física esclaviza.
Simón Rodríguez

Menta/ /mpofence r̂/odues,
pbys/ca/ /mpofence ens/as/es. 
Simón Rodríguez
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neg/ecfed or abandoned." 
S/'món Bo/war

Traducción al idioma wayunaiqui 
de Librada González. 

Paraguaipoa, estado Zulia.

c? \  
,-r<^

Las naciones marchan hacia el término de su grandeza, 
con el mismo paso con que camina la educación. 

Ellas vuelan, si ésta vuela; retrogradan, si retrograda; 
se precipitan y hunden en la oscuridad, si se corrompe 

o absolutamente se abandona.
Simón Bolívar



Primero e¡ suelo nativo que nada (...) allí se encuentran los testigos de nuestro nacimiento, 
los creadores de nuestra existencia y los que nos han dado alma por la educación. 

Los sepulcros de nuestros padres yacen ahí y nos reclaman seguridad y reposo.
Simón Bolívar



f/'rsf ffie naf/Ve 50/7 óefore noffi/'ng... ffiere re// ffie fesf/'mon/'es

o f our b/rth, fbe creators o f our ex/5fence and f/iose wbo has

g/Ven U5 sou/ tfirough educaf/'on. íh e  graves o f our fafhers

//'e fbere and dem and us secunfy and rest.

Simón Bolívar
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Al incluir en la Constitución Bolivariana el concepto de país multiétnico y pluricultural, se logró que las lenguas 
aborígenes, recién elevadas a rango constitucional, ahora se reconozcan oficialmente como idiomas indígenas.

También nuestra herencia histórica adquiere Derechos, convirtiéndose en garantía para el mutuo 
enriquecimiento cultural y la comunicación humana, en los valores de paz con justicia.

/nduded/nto fbe Jupnst/íu&bn ís tbe concepí of a ma/ff-efhnAra/ and mu/r/-cu/fura/ soo'e^ tv/iereby fhe abor/g/na/ d/a/ects, recenf/y

^JBS,
pmgramas Sociales Oel presiderufe 

Hugo Rafael Chávez Frías 
^ - y  ,______

!A FASO DE VEtCEDORASi

tildas mayan



Para que ei mundo !o sepa: ¡Eejerü Tatuman!
Pastor Batista Valdés

Parecía que los habitantes de 
la pequeña y pacífica comunidad 
wayuu de Casusain, bañada por 
las aguas del mar Caribe, estaban 
predestinados a nacer, crecer, 
reproducirse y morir en el vientre 
de la ignorancia.

Parecía también que -limitados 
por ese desconocimiento- sus 
únicas motivaciones serían pescar 
durante toda la vida, vender el 
producto en la ciudad, comprar 
lo más perentorio, adorar al yujá 
(lluvia), cultivar patillas, melones 
y auyamas, avivar tradiciones 
como el yonna (baile típico) 
y rogar eternamente por un milagro 
que les trajera el agua hasta las 
sedientas entrañas de aquella tierra, 
para no tener que buscarla allá, 
en Paraguaipoa, a lomo de burro 
o a fuerza de camiones cisternas...

Sin embargo, nuevas razones 
animan a la comunidad indígena 
desde el día en que sus miembros 
presenciaron la llegada de aquel 
"aparato" que rugía y lanzaba 
luz (una pequeña planta eléctrica), 
conectado a otros equipos 
(televisor y VHS) que reflejaban 
a personas enseñando el secreto 
de la escrituray la lectura.

Era como un regalo divino. Según 
relata Félix Fernández -coordinador 
de la Misión Robinson en la zona- 
de cada diez nativos, siete no 
habían tenido jamás contacto 
con un lápiz.

Entre las agradecidas figura 
Anaelina González (del clan Uliana), 
una alegre joven de 20 años, quien 
confía en que logrará sobre la 
cartilla escolar la misma destreza 
con que sus manos tejen la tela, 
la fibra vegetal o acarician a los 
niños que diariamente ella cuida 
en el wapulee: sitio cada vez más 
concurrido y orgullo de la comarca.

Una de las que viene siempre al 
salón de clases es Cetina González. 
Allí se siente como en su propia 
casa. Debe ser porque fueron 
manos de toda la comunidad las 
que cortaron y cargaron el yotójoro 
y la enea para levantar aquel 
grupo de instalaciones, entre las 
que sobresalen el Ekirajuleepala 
(aula-taller), el Ikalee (comedor), 
el kü liki (cocina wayuu), el bohío 
para descanso de los niños, el local 
para consultas médicas y otros de 
amplio uso y beneficio colectivos.

"El primer día que vine a las 
clases -recuerda Celina- me sentí 
contenta porque sí iba a poder. 
Tengo 10 hijos y muchos nietos.
Yo los mando a estudiar". Hace 
silencio. Tiene la mirada fija en 
algún impreciso punto. Su rostro 
refleja una angustia, rancia 
ya por la avinagrada herencia 
de más de cuatro décadas de 
penurias. Pero es obvio que 
desea decir algo. Y lo hace:

"Yo nunca estudié ni bailé ni 
canté. Yo siempre fui una mujer 
detrabajo, para cuidara mis hijos... 
quiero mucho que ellos estudien 
y sean inteligentes. Yo quiero que 
ellos caminen lejos en la vida".

Empeñados en eso: en abrir 
el camino y en que reverdezcan 
las aspiraciones, ponen todo 
su empeño Julio Enrique, un 
facilitador de apenas 20 años 
y Noelín Fernández, una joven 
ipuana, con licenciatura en 
educación preescolar, quien 
renunció a quedarse en la ciudad 
para irse a defender la cultura 
y los derechos del pueblo indígena 
en esa comunidad que ama tanto.

Por ello, a medida que el visitante 
se aproxima a los rústicos bohíos 
de Casusain, se hace cada 
vez más visible la frase Antuchi 
Jayá (bienvenidos).

Dentro del salón hay otra frase.
Le pregunto si es una consigna 
y Noelín niega con la cabeza.
"No, es mucho más que eso,
-me dice: es una realidad".

Luego supe que aquellas 
dos palabras: Eejerü Tatuman, 
significan en idioma wayunaiqui,
Yo sí puedo.

M ay fhe t/y/io/e n/or/c/ /rncw.' Fe/'erü 7ataman/

/f seemed fbaf fbe /nbab/fanfs 
of fbaf sma// and pac/Wc commun/fy 
ca//ed í̂ áyuu, af Casusain, wasbed 
by fbe Car/bbean 5ea, were desf/ned 
fo be born, fo grow up, fo reproduce 
fbemse/ves, and fo d/e w/fb/n fbe 
womb of /gnorance.

/f seemed fbaf, //m/fed as fbey were 
on accounf of /adr of /rnow/edge, fbe/r 
on/y mof/ve was f/sb/ng, more f/sb/'ng, 
se///ng fbe/r producfs /n fbe c/% buy/ng 
prows/ons necessary for surwa/, 
worsb;pp/ng "yu/á" (fbe ra/'n masfer), 
cu/fA/af/ng waferme/ons, pump/r/ns, 
and me/ons, ce/ebraf/ng fbe/'r frad/f/ons 
as for examp/e, /n fbe "yonna"
(a íyp/ca/ dance), and begg/'ng fô  
eferna//̂  a m/rac/e fbaf yu/á" wou/d 
send fbem enougb ra/n for fbese 
fb/rsíy /ands so fbaf fbey wou/d nof 
bave fo go and fefcb /f from 
Paragua/poa, dragg/ng /f on a don/rey 
and carry/ng /f /n c/sferns.

M/baf dr/ves fb/s /nd/án commun/íy 
now /s fbe day fbey saw fbe arr/va/ 
of fbe //ff/e e/ecfn'cgeneraf/ng p/anf, 
wb/cb was connecfed fo fbe TV and 
v/deo, wb/cb senf /mages of peop/e 
feacb/ng fbe secrefs of wr/ffen and 
read/ng fexts.

/f bad been ///re a g/ff from F/eaven, 
accord/ng fo Fé/;x Fernández, fbe 
/?ob/nson M/ss/on coord/nafor of fbe 
commun/fy wbo /nformed us fbaf 
set/en ouf of fen naf/Ves bad net/er 
owned a penc/7.

/Smongsf fbe ones fbaf are so 
grafefu/ ;s /Snae/z'na Gonzá/ez (of fbe 
U//ana c/an), a joyous young woman 
of 20 wbo frusfs fbaf w/fb fbe same 
dexfer/fy sbe bas fo weave, man/pu/afe 
fbreads, or /oo/; affer fbe di//dren /n 
ber caré, /n M^pu/ee, a p/ace fbaf bas 
grown /n popu/ar/íy and bas become 
fbe pr/de of fbe reg/on, sbe w/7/ now 
be ab/e fo band/e fbese //ff/e 
bandboo/rs new// arr/Ved.

^nofber wbo never /a//s fo come 
fo c/ass, <s 50-year-o/d Ce//na Gonzá/ez, 
wbo, /n fb/s room, fee/s af borne. 
Maybe because /f bad been w/fb fbe/r 
own bands, fbe bands of fbe 
commun/fy fbaf fbe "yafó/'oro" were 
cuf as we// as /oads of caffa/7 sfa//rs and 
reeds and carr/ed from fbe marsb-Zands 
fo crea fe sfrucfures sucb as fbe 
F/;/ra;'u/eepa/a (a sorf of c/assroom- 
wor̂ sbop), fbe //;a/ee (fbe d/n/ng 
room), fbe /Cu ///r/ (Wayuu /;/fcben), 
fbe "bob/o", a cb//dren's resf/ng p/ace 
as we// as fbe /oca//fy ass/gned for 
med/ca/ consu/faf/ons, fo ñame a few 
amongsf fbe many amp/e exfens/ons 
for co//ecfwe usage.

"íbe f/rsf day / carne fo c/ass," 
remembers Ce//na, "/ fe/f so bappy 
because / /rnew fbaf / cou/d do /f.
/ bave ? 0 cbZ/dren and many 
grandcb//dren. / a/ways senf fbem 
fo scboo/. / wanf fbaf sorf of fufare 
for fbem...

5be rema/ns s//enf; ber eyes f;xed 
af some /mprec/se po/nf /n fbe a/r 
Her face sbows an express/on of 
anx/ef/,' worn ouf on accounf of 
four decades of bardsb/p. /f /s obv/ous 
fbaf sbe wanfs fo say more, and 
eyenfua//y does so;

"/ never bad fbe cbance fo sfudy s/ng 
or dance. /V/ / can remember /s fbaf 
/ bad a/ways been a bard wor/r/ng 
woman. / bad fo fa/re care of my 
cb;7dren... / wanfed fbem fo sfudy 
and be /nfe///genf. / wanf fbem now 
fo wa//r /ar /n fbe pafbs of fb/s wor/d."

fbe wbo/e commun/fy ;s deferm/ned 
fo open roads so fbaf fbe/r bopes for 
fbe fufure w/7/ be green/y wafered, 
and fo sfr/ve for greafer acb/es/emenf. 
/Smongsf fbem are 7u//o Enr/gue, a 20- 
year-o/d be/per and /Voe//n Fernández, 
a young /puanan. /Voe//n ;s a un/Vers/íy 
graduafe, mayor/ng as a /r/ndergarfen 
feacbe/; wbo dec/ded fo abandon //fe 
/n fbe c/íy and go bad fo ber roofs.
/f /s ber /nfenf/on fo defend fbe 
ngbfs and cu/fure of fbese /nd/an 
commun/f/es sbe /oves as mucb 
as sbe /oyes ber //fe.

As a y/s/for approacbes fbe p/ace, 
wbere one can see fbe bufs of 
Casusa/n, fbe s/gn say/ng "/Snfucb/ 
^aya" becomes more and more v/s/b/e. 
/f means We/come.

/ns/de fbe consfrucf/on anofber s/gn 
can be seen. / as/; /f /f <s a /r/nd of 
secref sígn af wb/cb /Voe//n sba/;es 
ber bead. "/f's mucb more fban fbaf", 
sbe fe//s us, "/f's a rea//¡y". Fbese fwo 
words "Fe/erú 7afuman"meanf/n fbe 
LVayuna/gu/ /anguage, Y&s / can.
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En los primeros seis meses, se incorporaron a la Misión 
70.000 compatriotas indígenas de todas las etnias venezolanas. 
La mayoría aprendió en su idioma indígena y en castellano.
WtMn íhe fírst stx monfhs of the M<ssíon 's /nauguraf/on 70,000 <nd<genous 
compafnoís were /ncorporafed /rom a// of íhe Venezue/an efhn/cs groups.



Habrá que dar esta guerra contra el analfabetismo por tierra, por mar y por aire, 
y llegar hasta los más lejanos rincones donde haya una venezolana, donde haya 

un venezolano que necesite nuestra ayuda para ¡luminar más el camino.
Hugo Chávez



We sba// bave fo f/gbf fb/s baff/e, fbe baft/e aga/nsf ////feracy ¿¡y /and, 
by sea, or by a/r; ana* reacb fbe furfbesf corners or forsa/ren p/aces wbere fbere 
may be a S/&nezue/an, ma/e or fema/e, fbaf needs our be/p 
fo ///um/nafe fbe pafb.
Hugo Chávez
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Rp'o
Cantar
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Rtthuq
Cacique
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Rade.to Ttiparp

Encpidc Viendo

R3nQ RijinQ
Ra'o R9§

Ruhug R^hug
Cacique Cacique
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¡Qparó
mqrq
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Rphug Rphuq
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Canta el Cantad
Cacique Cacique

R^ba roaba 
Playa Grande

R^ba roaba 
Playa Grande

Jr js ¡ rQ Í(si
Casabe
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Jrísi Moro

Rpast Reba
Casabe Día
Grande l'taya
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Portada de ¡a carti))a Yo sí puedo en idioma piaroa. 
5pe///ng-óoo/r cot/er ^  / can /h p/aroa /anguage.

Página de )a cartiüa piaroa / Page of piaroa spê ng-boô .

W o w a n o m a t o j o  

A d e t ó d ü  J o k e

Portada de la cartilla Yo sí puedo en Idioma yekuana. 
Spe///ng-¿oô  coyerr Ves / can /n yekuana /anguage.

Portada de la cartilla Yo si puedo 
en idioma yanomami-sanemá.
Spe///ng-¿oo/r cot̂ í.* Vej / can /n 
yanomam/-5anemá íanguage.
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Los mÜagros de La Borracha
.Pastor Batista Valdés

Desde lejos semeja un inmenso 
dinosaurio que asoma su lomo 
sobre las tranquilas aguas para 
calentarse con los rayos del sol.

Todos la conocen como Isla 
Borracha, aunque en su árida 
geografía no aparece una 
gota de licor ni otro líquido que 
el agua potable, traída en bote 
desde tierra firme.

A medida que el visitante 
se acerca, se hace más visible 
un puñado de casuchas arropadas 
de zinc, cartón y pedazos 
de madera; botes que yacen 
exhaustos en la arena o danzando 
sobre ¡a sinfonía de las olas, y 
personas que vuelven a pisar, como 
hormigas, el mismo rumbo de sus 
antepasados: pescar... sólo pescar.

Aún así, alrededor de 
120 habitantes se aferran a 
una tranquilidad, terriblemente 
humilde pero propia, ajena 
al bullicio citadino.

Cuentan que fue como un 
regalo del cielo. Todos se 
congregaron frente a la pequeña 
construcción -la mejor del lugar- 
donde se encuentra la escuelita.
Alguien bajó del bote un pizarrón 
nuevo. Y después cuadernos, un 
calendario escolar con ta imagen 
del patriota Simón Rodríguez, 
un televisor, un equipo de video, 
cintas de VHS...

Algunos pensaron que el 
presidente Hugo Chávez Frías se 
había equivocado al enviar todo 
aquello para un lugar tan apartado 
y pobre, donde nunca llegó la 
energía eléctrica. Pero ya los 
soldados de la Guardia Nacional 
bajaban también aquella planta, 
que desde entonces soto se usa 
para alimentar a los equipos 
encargados de arrojar, 
a través de un mágico destello 
audiovisual, verdadera luz sobre 
personas que nunca escribieron 
sus nombres... o ya no recordaban 
cómo hacerlo.

Era junio de 2003. Embriagada 
de pasión y de futuro, la Misión 
Robinson había desembarcado 
en La Borracha.

77ie M/'rac/es at íhe Borracha /s/anc/

Abril de 2004. Con 67 años 
de edad, Rosa Margarita Salazar 
aún pesca. Pero sus diestras manos 
hoy hacen algo más; están 
aprendiendo lo que ella nunca 
imaginó: "A  poner letras, números 
y nombres sobre el papel o en 
la pizarra, y a leerlos después".

"Yo tampoco agarré jamás un 
lápiz -dice Marcelino Pereda-; 
ahora sí. Y me doy cuenta de 
que puedo aprender. No sé cómo 
decirlo bien, pero se lo agradezco 
mucho a nuestro Presidente".

Lo mismo pueden afirmar 
Violeta, Iris o Isabel María, la mujer 
que más descendencia le ha dado 
a la Isla, con 17 hijos y más 
de 30 nietos, a pesar de tener 
apenas 49 años.

José Córdova y Yudith Villanueva, 
facilitadores de la Misión Robinson, 
no son de La Borracha. Vienen el 
lunes y regresan el viernes a Puerto 
la Cruz. Pero William, el otro joven 
que imparte clases, sí vive aquí; es 
bachiller y está en trámites para 
ingresar a la universidad.

No es el único que podrá alcanzar 
ese nivel. Algún día, niños que 
abrieron sus párpados hacia el mar 
gracias a las prodigiosas manos de 
Natividad, la partera de Isla La 
Borracha, asombrarán a un jurado 
universitario por su inteligencia 
y por el ardor con que defiendan 
el vuelo de los pelícanos, 
la belleza de las gaviotas, 
los tesoros de las profundidades 
marinas, los poros del medio 
ambiente y el derecho de todo 
lo que vive a seguir vivo.

Prom fbe d¿sfance /f /oo/rs //Áre 
fbe bu//r of an enormous d/nosaur 
emerg/'ng from fbe frangu/7 wafers 
fo cafcb some warmfb from fbe sun.

fverybody /rnows fb/s p/ace as 
"Borracha" /s/and (Drun/rard's /s/and) 
a/fbougb, because /f bas an and 
d/'mafe, nof a s/ng/e drop of //quor 
/s fo be found on /f, and fbere /s no 
//gu/d ofber fban fbe fresb wafer fbaf 
/s sb/pped over by boaf.

ás a v/s/'for approacbes fbe /s/and, 
severa/ sbabby bouses covered w/fb 
z/nc roo/s, wrapped up w/fb cardboard 
pane/s and pafcbes of wood 
become v/s/Ne.

Boafs //'e on fbe sand or dance 
/n sympbony w/fb fbe beaf/ng 
of fbe sea. Peop/e wa//r abouf,
///re anís, busy as fbe/'r ancesfors 
and sf/// engaged as fbe/'r ancesfors 
were /n %sh/ng.

Jome 720 /nbab/fanfs breafbe fbe 
a/'r of fb/s /s/and, a ve/y s/mp/e peop/e 
w/fb a ve/y spec/a/ peace, nof af a//
///re a no/sy c/'fy 

7*be genera/ commenfa/y on our 
arr/va/ /s fbaf a// fb/s bas come as 
a g/ff. fbey a// bad congregafed /n 
fronf of fbe sma// bf//7d/ng ffbe besf 
one /n fbe p/acej wbere fbe //ff/e 
scboo/ operafes, wh/7e a new 
b/ac/rboard was un/oaded.

Then carne nofeboo/rs, a scboo/ 
ca/endar w/'fh a p/cfure of S/'món 
Rodr/guez, a fe/ev/s/on sef, v/deo 
egu/pmenf, casseffes...

5ome bad fbougbf fbaf Pres/denf 
Hugo Chávez bad made a m/sfa/re fo 
send a// fbose fb/ngs fo sucb a poor 
and forsa/ren p/ace, wbere e/ectr/ca/ 
energy sf/7/ does nof ex/sf.

Buf soon some so/d/ers of fbe 
/Vaf/ona/ Guard Corps were un/oad/ng 
a generafor wb/cb s/nce fben bas been 
used fo prov/de fbe energy for fbe 
equ/pmenf by wb/cb /s g/ven fbrotvgb 
aud/o-v/sua/'s mag/ca/ //gbf, fbe frue 
//ghf of /rnow/edge for a// fbese peop/e 
wbo bad never wr/ffen fbe/'r ñames, or 
a/fernaf/ve/y cou/d nof remember bow.

June 200B, pass/onafe abouf fbe 
fufure, Rob/nson M/ss/'on bad /anded 
af ¿a Borracha.

/Spr/7 2004. 67-year-o/d Rosa 
Marganfa 5a/azar sf<7/ goes ouf fo f/sb. 
Buf now does more, sbe /s /earn/ng 
somefb/'ng sbe bad never /mag/'ned 
sbe wou/d, wr/f/'ng /effers, numbers, 
and ñames on a p/ece of paper or 
on fbe b/ac/rboard, (ánd fben ob joy 
fo be ab/e fo read fbem afferwards, 
and bow exc/f/ng.)

'7 never bad a penc/7 /n my f/ngers," 
says Marce//no Pereda, "and now / do.
/ am a/so aware fbaf / am capab/e of 
/earn/ng. / don 'f /rnow bow fo express 
fb/s /b proper words, buf / am ve/y 
grafefu/ fo our Pres/denf."

S//o/efa, /ns, and /sabe/ Mana can 
aff/rm fbe same, as we// as fbe dame 
fbaf bas /e/f fbe /argesf number of 
descendanfs on fbe /s/and, bav/ng bad 
7 7 cb/7dren and B0 grand-cb/'/dren, and 
sbe, on// 49 years o/d.

José Córdova and %/d/'fb M//anueva, 
be/pers of fbe Rob/nson M/ss/'on, 
do nof //ve af fa Borracha /s/and.

7bey go fbere on Monday and refurn 
fo fbe/'r bornes /n Puerfo 
¿a Cruz on fr/'day 

M/////am, fbe ofber young man wbo 
/s a be/per does //ve bere. He /s a bgb 
scboo/ graduafe and /s app/)//'ng fo 
go fo un/'vers/'f)¿ 77e w/7/ nof be fbe 
on// one wbo w/7/ be ab/e fo mayor 
af un/vers/f̂

5ome day bab/'es fbaf bave opened 
fbe/'r eyes by fbe sea, (tban/rs fo fbe 
be/p/ng bands of /Vaf/v/dad, fbe m/d- 
w/fe of Borracha /s/andj w/7/ amaze 
a un/vers/fy y'u/y w/fb fhe/r /nfe///gence 
and fhe/r v/gou/; fh/s same v/gour w/fb 
wh/cb fbe peop/e of fb/s p/ace defend 
fbe f//ghf of fbe Pe//can, fbe beaufy 
wh/ch /s fbe seagu// or fbe freasures 
fbaf //e deep on fbe boffom of 
fbe sea, fbe env/ronmenf as a wbo/e 
and fbe r/gbf of eve/y //v/ng creafure 
fo go on //v/ng.



#

Y entonces va e¡ maestro con su ptanta eiectrtca, !a tnsiata y an^esta, 
¡la escuelita tiene energía eléctrica! ¿Para qué? para poder activar la televisión, para 

poder captar el satélite y llevar la señal a cualquier rincón del país,
a cualquier rincón del mundo.

Hugo Chávez



fhe //'ff/e scfioo/ fias e/ecfr/ca/ energy/ Whaf for? So /Y can acf/Vafe fhe fe/ews/on, fo be ab/e fo connecf
fo fbe safe///fe and fa/re /fs 5/gna/ fo any comer of f/ie counfry fo any comer o f fhe wor/d.
Hugo Chávez
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God y/'e/dí w'cfo/y fo pews/erance. 
Simón Bolívar

Dios concede !a victoria a la constancia.



Dos atas para mi ánget
__ Pastor Batista Valdés

Era un verdadero ángel de tres 
años cuando e! destino creyó 
cortarle las alas.

"Después de una repentina 
fiebre -recuerda hoy Charito, 
su mamá- se les empezaron a secar 
los bracitos y las piernas y hubo 
que amputárselas".

Pero el tiempo demostraría que 
Ronald Michel Cedeño Márquez no 
quedaba sentenciado al sufrimiento 
ni a ¡a exclusión. La constancia 
en él fue decisiva.

Recuperado físicamente de 
aquella lamentable enfermedad, 
pero alejado del necesario vínculo 
con la vida escolar, Ronald vio sus 
cielos abiertos un buen día.

—  ¡Gradas, abuelo Robinson!
"Cuando supo que aquí cerca

había un aula de Robinson, se 
animó mucho -dice Charito.
Lo llevamos en noviembre y lo 
aceptaron, aunque se supone que 
esa Misión es fundamentalmente 
para adultos. Es increíble lo bien 
que se siente ahí. Ahora no quiere 
hacer otra cosa que estudiar".

Apoyado en uno de los 
muebles, el pequeño de 8 años 
escucha en silencio, con una 
timidez que contrasta con su 
permanente inquietud.

"Primero me enseñaron 
a escribir -dice- pero también 
aprendí los números".

—  ¿Y  te gustan?
—  Mucho.
—  ¿Y  te sientas solo en el aula 

o con alguien?
—  ¡No! -responde sorprendido- 

conmigo se sienta una señora.
—  Supongo entonces que cuando 

tienes alguna duda le preguntas
a esa señora, ¿verdad?

Mueve negativamente la cabeza 
y, más parco aún, contesta:

—  No, le pregunto a Lenny 
Gutiérrez, mi facilitadora.

—  ¿Dejarías de asistir nuevamente 
a las clases?

El horizontal movimiento de 
la cabeza se convierte de nuevo 
en negación, mientras imaginaria­
mente vuela hasta la pequeña aula, 
hasta el rostro cercano y familiar 
de tos demás compañeros (jóvenes 
y adultos), hasta su intención de 
"llegar al sexto grado y seguir...".

Por eso, cuando Charito llegó 
hace unos días con un juego 
de prótesis regaladas por Pdvsa, 
lejos de alegrarse, Ronald 
se deprimió mucho.

Dicen que luego se acercó, 
con mucha cautela, a su mamá 
y con voz casi imperceptible le 
preguntó: "¿Y  ahora, con esas 
prótesis, no me van a sacar 
de Robinson, verdad?".

—  Claro que no, mi amor, 
claro que no.

Entonces salió corriendo, como 
un verdadero bólido, tomó -como 
cada día- su cuaderno y se 
acomodó en el piso, dispuesto 
a hacer ¡a tarea que esa misma 
tarde revisaría Lenny.

Desde una fotografía, encima 
de la humilde mesita que ocupa 
el centro de la sala, un niño 
de 2 años lo miraba en ese 
instante, apoyado en dos diminutas 
piernas, dispuesto acaso a saltar 
hasta la realidad, para abrazarse 
a sí mismo... para sentir el tacto 
de aquellas: sus dos manos, que 
ahora son alas blancas, volando 
sin retroceso hacia el mañana.

7Vvo LV/'ngs for my /\nge/

He was, /bdeed, a rea/ ange/, on/y 
fhree years o/d when Desf/by carne 
for h/'m, and Desf/by /lad cuf off h/s 
//ff/e w/ngs.

C/iar/fo, h/s mofhe/; remembered, 
'Affer a sudden fever h/s f/ny arms 
and /egs s/ow/y dr/ed up. -4// /bu/; 
arms and /egs, had fo be ampufafed."

7Vme was fo show fhaf Rona/d 
M/che/ Cedeño Márguez was nof fo 
be senfenced /b/* good fo exc/us/on.
He had a sfrong w/7/.

"/ fh/n/r fhe mosf dramaf/'c momenf 
of h/s ///e was when he was /bu/:
Af fhaf age he had sfa/ted fo go 
fo schoo/," says Char/fo.

Rona/d, on fhe ofher hand, 
preferred nof fo remember any 
of fhaf. Some /nsf/ncf fo/d h/'m why 
/f was fhaf a// fhe ch/7d/*en /oo/red 
af /i/m sfrange/y and h/s /nfer/'or 
prosfhes/s. Somehow he undersfood 
why fhey had fumed fo /oo/r when he 
he/d h/s penc/7 /n h/s hand/ess arms.

He cou/d even ma/re ouf, fhough he 
had on/y a fodd/er af fhe f/me, whaf 
fhey were wh/sper/bg. He cou/d a/so 
unde/sfand why no one wou/d /nv/'fe 
h/'m fo p/ay w/fh fhem. He a/so 
remembered when a bump wou/d 
send h/'m fo fhe f/oor /n fhose days 
he used fo cry a /of. He d/d nof wanf 
fo remember 

So /Y was fhaf, /n fhose days, he d/d 
nof wanf fo go bac/r fo schoo/, unf/7, 
fhan/ryou, Grandpa Rob/nson/

'When he hea/d abouf fhe ex/sfence 
of a Rob/nson M/ss/'on nof /ar from 
here, and fhaf Rob/nson meanf fhaf 
spec/a/ c/asses were be/'ng g/Ven 
somewhere near our home, h/s sp/'r/'fs 
//ffed, " sa/d h/s mofhe/; "so we foo/; 
h/'m over fhere /asf /Vovember and 
fhey agreed fo accepf h/m, et/en 
fhough fh/s m/ss/on was nof one 
fhaf had been des/gned for feach/ng 
ch/'/dren. /Vow we are abso/ufe/y 
amazed af how h/s fee//ngs have 
changed. A// he wanfs fo 
do now /s sfudy."

í/ff/e Ron, wbo was /earn/ng on 
some furn/Yure and now e/ghf years 
o/d, had been Z/sfen/bg fo our 
conversaf/'on /b s/7ence, perhaps w/fh 
a h/bf of sbyness. "ñ'rsf, fhey faugbf 
me how fo wr/fe," he sa/d, "buf / a/so 
/earned fhe numbers."

"And d/d you ///red /f?," / as/red.
"Y&s, t/ery much."
'And, fe// me somefh/bg, do you s/'f 

by yourse/f /n c/ass or do you s/'f nexf 
fo somebody?

"/Vo," he sa/d, and <f seemed fhaf 
fhe guesf/'on has fa/ren h/'m by 
surpr/se, "/ s/'f nexf fo a /ady."

"/ suppose fhaf when you hat/e a 
guesf/'on you as/; fhe /ady don'f you?"

He sha/res h/s head and answers;
"/Vo, / as/r Jenny Guf/errez.
She /s our he/p/'ng superwsor."

'Wou/d you ever s/r/p
c/asses aga/b?"
The hor/zonfa/ move of h/s head 

/bd/cafed a new negaf/ve was abouf 
/ssue, buf as h/s m/nd dr/'/fed bac/r 
fo fhe c/assroom focus/bg on a// fhe 
fam/7/ar faces of h/s ofber co-sfudenfs, 
feenagers and adu/fs, he conf/bued 
w/fh a wh/sper as h/s fhoughf f//'es 
bac/; fo us, fo answer our guesf/'on, 
wh/ch answer we bare/y hear.."/ w/7/ 
f/'n/sh my pr/'mary schoo//ng and fhen 
go on sfudy/ng."

One day h/s mofher wa//red /n 
w/fh a coup/e of prosfhesf/'c /egs /b 
her hands ffhey had been g/Ven fo 
h/'m as a g/ff from Pefró/eos de 
V^nezue/aJ Rafher fhan show/ng 
exc/femenf or enfhus/'asm he seemed 
gu/fe depressed.

Ron as/;ed h/s Mofhe/; a/mosf 
vo/ce/ess: "And not/y w/fh fhese new 
prosfhef/'cs, you won 'f move me ouf 
of fhe Rob/bson M/ss/'on, w/7/you?"

"Of course nof, dar//ng."
He ran o/f; rafher ///re a shoof/bg- 

sfa/; /oo/red for h/s nofeboo/; -as was 
h/s da/7y cusfom- sef /f on fhe f/oo/; 
ready fo do h/s homewor/r. He /rnew 
fhaf íenny h/s feache/; wou/d chec/r 
/f fhe fo//ow/ng day.

M/h//e do/ng h/s homewor/r, above 
h/'m hang/bg on fhe wa/¿ was a 
phofograph of a fwo year o/d fodd/er 
sfand/bg on fwo //ff/e feef. 7*he baby 
seemed fo be /oo/r/ng af h/mse/f 
as /f he were abouf fo y'ump from 
remembrance fo rea//% and fo hug 
h/mse/f... fo fee/ once more whaf 
used fo be b/s hands and whaf 
/s now /b fhe/r p/ace new w/ngs, 
wb/fe w/bgs, f/y/ng on a non-sfop 
joumey fo fomorrow.



Los limitados sin educación, no pueden dejar de serlo.
Simón Rodríguez

E¡ ambiente Robinson donde participa Roland Michel Cedeño Márquez dista cinco cuadras de su casa. 
Su papá lo traslada cargado en brazos.
77íe Rob/nsor) 5/fe w/jere /?o/and M/che/ Cedeno Márquez par&bpafes /s f/Ve b/oc/rs away from /tome.



Ího íe who are Z/'m/fed due fo /acÁ; of educaf/on 
cannof avo/'d conf/'nue óe/'ng Am/fed.
Simón Rodríguez
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Eugenio Rafael López exhibe con sumo interés la cartilla y los cuadernos, demostrando orgulloso
su progreso en ei aprendizaje y pidiendo ser evaluado y corregido por guien desee hacerlo, 

fugen/o Rafae/ ¿ópez s/ioms w/fh great /nferesf fhe spe///ng-boô , proud/y exh/b/f/ng /i/s progresa and aŝ r/hg fo ¿te



Por fin, et tápiz
Pastor Batista Valdés

Atestados de arrugas, de callos, 
de sueños y de leyendas, los 
septuagenarios dedos de Eugenio 
Rafael López rasgan, en elegante 
pase, las cuerdas de ese vetusto 
cuatro que lo ha acompañado 
durante más de 30 años, desde 
el día en que un llanero le enseñó 
que no hay diferencia alguna entre 
el palpitar de ese instrumento y tos 
latidos del corazón de una persona.

Entonces se queda quieto, como 
una escultura de roca, con el oído 
pegado a esas notas, cada vez más 
débiles en el vacío, mientras a golpe 
de memoria saltan, de una a otra, 
las páginas de su propio libro.

"Con estas manos -me dice- 
trabajé como un animal en la 
autopista La Araña por donde 
pasan miles y miles de carros en 
Caracas; ayudé a construir el gran 
Teatro Teresa Carreño, no sé 
cuántos puentes, las tuberías 
de Anaco, las instalaciones de 
la planta embotelladora...".

Sonríe con la expresión más triste 
que he visto, pega la barbilla al 
lomo del cuatro y, deshojando 
calendarios, continúa."También hice 
carbón de madera en unos hornos 
que había por aquí. Luego trabajé 
en la presa de Calabozo, en 
Guárico, y en la de Barcelona; en 
el cuartel, en el Concejo Municipal. 
Yo creo que he hecho de todo lo 
que un hombre pobre tiene que 
hacer para poder sobrevivir".

"Nunca tuve un trabajo fijo; 
donde más tiempo estuve fue en 
el cuartel: diez años. Y como doce 
en El Consejo. Y ya ves, aquí estoy, 
con mis 73 años de edad y jamás 
recibí una pensión ni una jubilación. 
Lo único que siempre he tenido es 
la compañía de este cuatro; con él 
sigo tocando mi música. Me gusta 
mucho el galerón, el corrido y el 
merengue, aunque toco de todo '.

Mucho más animado ahora, el 
anciano no cesa de hablar, tañendo 
de vez en vez las delicadas cuerdas

con esos dedos que no dejo de 
mirar, surcados por los incontables 
afluentes que durante años abrieron 
en ellos el hacha de leñador, la pala, 
el pico, el machete, las sogas... 
en fin, ese fenómeno social llamado 
trabajo, que hizo -y hace- al 
hombre ser humano, pero que un 
día el propio hombre lo comenzó a 
usar para expoliar a sus semejantes.

En ello meditaba cuando descubrí 
que Eugenio Rafael me estaba 
observando en profundo silencio, 
como a la espera de alguna nueva 
interrogante. En realidad era yo 
quien aguardaba por el instante 
en que él me dijera cuándo fue que 
aquellas manos, fatigadas, curtidas 
y dignas, tomaron por vez primera 
un lápiz. La pregunta se impuso.

"A  los dieciséis años -contesta, 
con un fugaz brillo que pronto 
languidece, porque mi maestro 
murió y nunca más pude volver 
asentarm een un salón".

—  ¿Hasta hoy?
—  Hasta hoy.
—  ¿Y avanzas bien en Robinson I?
—  Avanzo. Ya no veo muy bien, 

pero tengo bueno el oído y presto 
atención. Cuando me operen de 
la vista todo será más fácil.

—  Por fin se han acordado de ti...
—  Creo que sí. Este gobierno

es distinto de todos los anteriores.
—  Y si tuvieras hoy aquellos 16 

años, ¿qué harías?
A diferencia de las anteriores 

preguntas, el anciano no responde 
de inmediato. Aproxima de nuevo 
la cara al inseparable instrumento, 
hala hacia sí las cuerdas y dice 
con nostálgico acento:

—  Estudiaría, hijo mío, estudiaría...
Y por primera vez, desde que

empezamos a conversar, retiró los 
dedos de su legendario cuatro, para 
limpiarse una lágrima.

f/na//% a Pene//

7*be 'cuafro' fa ^nezue/an 
/nsfrumenf s/m//ar fo a gtv/far on/y 
sma//er and w/fb four sfr/ngsj, wb/cb 
bad for so many years beert fbe 
properfy of fb/s o/d man, 
was very anc/enf.

fugen/o /?a/ae/ ¿ópez was sfrtvmm/ng 
/f w/fb wr/n/ded ca//oused f/ngers.
/n sp/fe of b/s age, b/s hands moved 
sw/ff/y and cease/ess/y up and down 
fbe sfnngs. Wb//e do/ng so, memor/es 
of b/s pasf s/nce he f/rsf owned fb/s 
30-year-o/d 'cuafro'and fbe /egend 
fbaf he was, probad// accompan/ed 
b/s p/ay/ng. /f bad been w/fb b/m 
ever s/nce fbaf day an o/d cowboy 
bad faugbf b/m fbaf fbere was 
no d/fference befween p/ay/ng 
fb/s /nsfrumenf and fbe beaf/ng 
of b/s beart.

H/ben b/s f/rsf song carne fo an end, 
be stopped, rema/n/ng gu/ef unf/7 fbe 
/ad/ng sound of b/s /asf notes 
d/sappeared /nfo nofb/ng. íben be 
conf/nued fo anofber as be p/ayed 
/rom a song-boo/r a// of fbe 
me/od/es wb/cb be bad comm/ffed 
fo b/s memory by consfanf fr/a/ 
and repef/f/on.

/Sffer a wb/Ve, and bav/ng g/ven us 
a se/ecf/on /rom b/s usua/ reperfo/re, 
be sa/d.' 'W/fb fbese bands / wor/red 
bard. / d/d y'usf abouf eve/yfb/ng.
/ wor/red on an overpass (ía -4rañaj 
wbere fbousands and fbousands of 
cars frave//ed bac/r and forfb fo fbe 
c/iy of Caracas. / bas/e a/so wor/red 
af consfrucf/on. Wben fbey bu//f fbe 
greaf 7eresa Carreño íbeafre / wor/red 
on /f as a /abourer / can'f remember 
bow many br/dges / bat/e 
be/ped bu//d."

"/ bave a/so wor/red af ánaco,
/n fbe counfrys/de, wben fbey were 
spread/ng fbe /ong and comp/ex o// 
p/pe/Zne sysfems. / bave es/en wor/red 
/n fbe boff//ng p/anfs, years ago, wben 
fbey were on/y sfarf/ng fo consfrucf 
fbe facfo/y"

/-/e sm//ed a sad sm//e, as be resfed 
b/s cb/n on fbe bac/r of b;s 'cuafro' 
menfa//y dr/ff/ng fbrougb b;s pasf. 
fben be sa/d; "/ bave made cbarcoa/ 
oaf of /ogs, L/s/ng o/d ovens fbaf used 
fo be around bere. /4nd / wor/red 
on fbe Ca/abozo Dam, /n fbe 
ifafe of Guár/co."

"/n Barce/ona, anofber c/fy and /n 
d/fferenf sfafe/ / wor/red af M///fary 
/-/eadguarfers and fbe Mun/opa//fy..
/ bave done so many fb/ngs because 
a man musf so /n order fo sunwe."

"/ bave never bad a sfeady yob,
/ be//eve / sfayed fbe /ongesf af M///fary 
/-/eadguarfers and fbe Mun/c;pa//fy 
<4f tbe M/Z/fa/y / sfayed for fen year sand 
fwe/ve af fbe Mun/opa//fy So now 
you see, bere / am, 73 years o/d, yef 
/ bave nei/er even rece/ved a pens/on 
ñor any sorf of ref/remenf benef/f.
A// / bave /s my good fr/end, 
fb/s cuafro, and w/fb /f / conf/nue 
offer/ng my mus/c."

"íbere are some s¡y/es of wb/cb 
/ am espeoá//y fond, ///re fbe 'ga/erón', 
fbe 'corr/do', and fbe sweefer 
'merengue'. Tbougb / p/ay a //tt/e 
of eve/yfb/ng."

He seems encouraged conf/nu/ng 
fo fa//r wb//e sfr//r/ng a nofe bere and 
fbere, and w/fb b/s bands a/ways on 
fbe freís. / gaze af fbem, af fbe deep 
creases fbaf probab/y p/ougbed 
fbemseA/es fbrougb years of bo/d/ng 
axes, sbove/s, 'macbefes', and ropes. 
/mp/emenfs wb/cb /eave scars on fbe 
bands of a bard wor/dng man.

7*b/s '/abour' wb/cb ob/;ges men 
fo wor/r so bard for a //v/ng, /s besf 
descr/bed as fbe fendeney of man 
fo exp/o/f b/s fe//ow man and 
/s an ongo/ng pbenomenon.

As / was fb/n/;/ng on fb/s, / observed 
Fugen/o was wafeb/ng me and fbaf 
be was s//enf, as /fbe were expecf/ng 
a d/a/ogue. /n /acf / bad been wa/f/ng 
/br b/m fo fe// wben /f was fbaf fbose 
bands, so f/red, fanned, and 
mean/ngfu/, bad be/d a pene// for 
fbe f/rsf f/me.

7*be answer carne; 'Wben / was 
s;xfeen years o/d," and as be sa/d 
/f / fbougbf / saw a g//nf /n b;s 
eye, wb/cb soon refreafed fo b/s usua/ 
res/gnaf/on. "...my feacber d/ed and 
s/nce fben / bave never been ab/e 
fo refurn fo seboo/."

"L/nf<7 foday?"
"Unf// foday."
"Are you do/ng we// af Rob/nson //? 
"/'m /mprov/ng. My eyes/gbf /s nof 

ve/y good, br/f / bave a good ear and 
/ pay a /of of affenf/on /n c/ass. /f w/// 
be, of course, a /of eas/er for me wben 
/ gef my eye opera f/on."

"Do you fee/ as /f af /asf you bas/e 
been fa/;en /nfo cons/deraf/on?

"/ fb/n/; fb/s governmenf 
/s d/fferenf fo fbe ofbers."

"/Snd, /f you were s;xfeen aga/n, 
wbaf wou/dyou do?

/Sf fb/s guesf/on, fbe o/d man does 
nof answer /mmed/afe/y as be bad w/fb 
fbe ofbers. /-/e p/aces b/s face c/oser fo 
b/s compan/on, p/ays some f/na/ cbords 
and rep//es soff/y 

"/ woo/dsfudy s//; sfudy.."
/Snd, for fbe f/rsf f/me, s/nce our 

cons/ersaf/on sfarfed, fugen/o bad 
//ffed b;s bands off b/s /egenda/y 
cuafro' fo w;pe a fear off b/s face.







Partimos de lo conocido a lo desconocido, porque todo el mundo sabe contar. 
¿Quién no sabe contar, aunque sea con ¡os dedos? uno, dos, tres, cuatro, cinco;

así que del número pasamos a la letra, un método muy sencillo 
y sumamente eficaz, utilizando además, los adelantos científicos 

y tecnológicos. Podemos hacerlo incluso por satélite.
Hugo Chávez



We are sfarA'ng /rom tbe /rnown fo fbe un^nown, becau^e everybody /rnowí bow fo count
Who doesn'f ^now bow fo counf? Es/en /f/Y K wífb fbe Angers; one, íwo, fbree, fout; f/'ve, 50 we pa 5̂
from fbe numberí fo fbe /effers; a ve/y a'mp/e mefbod and b/gb/y eff/'a'enf. Beí/des,
we are a/50 û /'ng sdenf/Y/'c and fecbno/og/'ca/ advancemenfí. We can even do /Y by íafe/A'fe.
Hugo Chávez



Se escribe para calcular y para recordar, para instruirse y para instruir, 
para comunicar a distancia y, sobre todo para salvar de! olvido los hechos interesantes.
Simón Rodríguez

Nicolás Pernía, integrante de Misión Robinson I:
—  Tengo un jeep que no puedo manejar porque ¿y si en la carretera hay un letrero que dice dew/o o peAgro? 
¡yo no sé leer! -y mostrando su teléfono celular, agregó: -Cuando me envían un mensaje de texto le pido que 
me lo lea a! primero que se me cruza en la calle.
N/co/ás Pern/a, a Rob/nson M¿ss/'on /S parf/c/panf says;
"/ /laye a jeep, buf / don Y c/are fo dr/Ve. tVbaf abouf /Y fbere /s a s/gna/ ///re 'defour', 'danger'...
/ don Y /rnow bou/ fo read." 5bow/ng b/s mob//e pbone, be added, "wben someone 5end me a fexf mê sage,
/ aj/r fbe f/rsf person / meef fo read /f /or me... and fbaf person reads fbe mê sage".
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We wr/'fe fo Ca/cu/afe and fo ^emembe/; fo ¿earn and fo 7éach,
fo Commun/'cafe af d/ífance and, furthermore, fo 5at/e fhe /nfereíf/'ng fac&

^un]be/ngforgoffen.
Simón Rodríguez
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Esta carta, firmada por^1 interno José Abache, representa a la mayoría d e losalfabetizandosde las cárceles venezolanas,
quienes agradecieron al presidente Chávez la oportunidad de aprender a leer y escribir^

Otros internos dedicaron esta tarea a sus madres. 
77MS /eftec w/)/d) & s<gned by José /s bache, represenís mosf of fbe /íferafe peop/e of fhe Venezueían ;á</s. The /nmaíes íban^ed Pres/denf Otafez for

fhe opporturMíy fo /eam how fo wr/'fe and read Of/ier pr/soners ded/cafed fb/s /effer fo fhe/r moíhers.

1. Nombre y ape)t¡dos:

2. Sexo: _________

3. País:

4. Fecha: / / -

c r
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/ ¿ ?  ¿2  C , ^  T v ^ v  C  / 7 ¿7- f  < f/  <2- ^ ______________

A /  ^  f  ____________________________________________

7. /Vame and sumames.
7o5é <4bac/ie 

2. 5ex. M 
3. Counfry. t̂ nezue/a 

-í Orí fe 09-76-2003

7o Mr F/ugo Cbá̂ ez Fr/â  
Presiden f of fhe 5o//Var/an Pepub//c of ênezue/a.

Dear Pres/denf
/ /rnow now bow fo read and wr/fe. 77?an/r5. / cf/d nof 

/rnow be/ore. / ha ê /earned a /of and / w/7/ go on 
sfudy/ng fo be/p you fo consfrucf a new Venezue/a.

My des/re fo conf/nue 5fudy /5 greaf. 
/ tvoíy/d a/so ///re fo as/r /br a g/anf beca^e / t̂vanf fo 

seed my own /and, my mof/ier w/7/ /oo/r a/ter fhe /arm. 
/ M/anf yoív fo be/p Zier 77ianÁr you Me/y míycb.

5/gnafure.' Abache 7osé



La Misión llegará también a las cárceles, a los centros penitenciarios (...). 
Esta Misión Robinson debe llegar a todas partes llevando luces^y llevando esperanza.

Hugo Chávez

!



77)¿s M¿S5/'on w;7/ a/̂ o go fo fbe ;a/'̂ , fo the pen/'fenf/ar/es f.. J.
The Roó/níon M isión musf go to a// p/ace5 Mng/'ng hope and //'ght 
Hugo Chávez





Cetdas de übertad Ce//s for ¿/berty
Pastor Batista Valdés
—  Yo no sé por qué usted

nos trata así... si no es familia de 
nosotros. Concetta Noto miró al 
joven y no dijo una palabra. Sonrió, 
le tomó la mano y continuó 
ayudándole a escribir aquellas 
letras. Era una tibia tarde, tan 
mustia como todas, en la Cárcel 
Nacional de Maracalbo.

Han transcurrido meses. Gracias 
a la Misión Robinson I, inicialmente 
fueron alfabetizados ailí ochenta 
y cinco reclusos. Otros ochenta se 
sumaron luego al combate contra 
su propia ignorancia.
Más de doscientos prosiguen 
hoy rumbo al 6 ° grado...

Similar panorama caracteriza 
a otros centros penitenciarios 
venezolanos. ¿Quién vio algo 
parecido en las úttimas cuatro 
décadas del pasado siglo? 
Decididamente: ¡Nadie!

—  Hace 44 años que yo
no me sentaba en una silla escolar 
-dice un interno llamado Luis 
Arturo Villalba.

—  Pues yo nunca fui a la escuela 
-interviene Helímenes José Pérez, 
un joven que siempre concibió el 
video y el televisor como medios 
para distraerse horas enteras viendo 
películas, novelas, musicales o 
anuncios... pero jamás imaginó que 
servirían para aprender todas esas 
asignaturas que ahora él estudia
y entiende cada vez más.

Cerca de ellos está Alexander 
José Agulrre, otro recluso. Fue 
sentenciado a cinco años 
y ocho meses de privación de 
libertad. Antes de ser internado 
tenía algunos conocimientos.
Por eso empezó en Robinson II.

—  Ya veo todo diferente -me 
confiesa con amargo acento.
Sé que cometí un error y lo voy 
a enmendar porque quiero ser 
un buen padre. Mi niña Anyi Chari 
tiene cinco años. Todo el tiempo 
pienso en ella. Por teléfono le digo 
que la quiero mucho y que siempre 
vaya a la escuela. No sé cuándo 
la veré. No quisiera que viniera 
a visitarme nunca a un lugar 
así como éste.

Baja la cabeza y queda en 
silencio. Creo que gime. En el 
antebrazo tiene cicatrices: huellas 
de una historia que tal vez ha 
empezado a aborrecer. En la 
mirada aún conserva algo vital: 
un hálito de vergüenza.

La tarde se desploma. Antes de 
cerrar la oficina, Rosaida Portillo, 
directora de la Unidad Educativa, 
mira hacia la oficina de trabajo 
y suspira. En una gaveta guarda 
con orgullo una cartilla escolar.
En sus páginas se lee: moto, 
mata, toma, papá tiene una 
moto, veo una vaca...

Nada de ello fue escrito por la 
diminuta mano de sus hijos Eddy, 
Ayalbé o Anabel cuando 
comenzron a ir al colegio. Son las 
primeras escrituras de una mano 
adulta (la de un recluso llamado 
Franklin González), que a los 25 
años de edad comenzó a derrotar 
su propio analfabetismo y a ser 
un hombre más libre allí, desde 
la celda de la prisión.

"/ don'f undersfand wbyyou freaf 
us fb/s way... you are nof a re/af/ve."

Concetta /Voto /oo/;ed at fbe young 
man buf d/d nof say a word.
Sbe sm//ed and too/; b/s band to be/p 
b/m continué wr/f/ng b/s /effers. /t was 
a warm affernoon and as sad as any 
/n a gao/ /n Maraca/bo c/'ty 

Monfbs bad passed.
/n/f/a//n 85 /nmafes, fban/rs fo fbe 

/?ob/nson M/ss/on /, were educa fed. 
/Snofber 80 reg/sfered and jo/ned 
fbe f/rsf group deferm/ned fo 
overcome fbe;? ////feracy. More 
fban 200 were now on fbe/r way 
fo f/n/sb/ng pr/mary scboo/.

A s/'m/7ar pbenomenon was fo be 
seen af ofber pen/fenf/ary centres 
fbrougbouf fbe counf/y. t/Vbo wou/d 
fbougbf fo bave seen anyfb/ng 
/<7;e /f /n fbe /asf 40 years of fbe 
20fb cenfury 

"Def/n/fe/y nobody/"
" /f bas been 44 years s/nce fbe 

/asf f/me / saf on a scboo/ cba/<;" 
says pnsone/; íu/s /Srfuro M//a/ba.

"As for me, / bave net/er been af 
any scboo/ af a//," sa/d /-/e//menes 7osé 
Pérez, a young man wbo bad a/ways 
cons/dered fbaf wdeos or fe/ev/s/on 
are for /e/sure, v/z. f//ms, soap operas, 
mus/ca/s, adverf/sement buf bad never 
/mag/ned fbey cou/d be used for 
/earn/ng a// fbe sub/ecfs be ;s be/ng 
faugbf foday 

/Vaxt fo fbem was A/exander José 
Agu/rre, anofber pr/soner ffe bad 
been senfenced fo f/ve years and e/gbf 
monfbs. Un/gue/̂  before be was senf 
bere, be bad fbe opporfun/fy for 
scboo//ng. /-/e was s/ff/ng /n for fbe 
nexf m/ss/on, /?ob/nson // wb/cb 
/s /rnown by fbe s/ogan "/ can go on".

"/Vow / see fb/ngs /n a d/fferenf 
w ay" be sa/d w/fb some 
s//gbf b/fferness.

"/ /rnow / d/d wrong and / am 
w////ng fo ma/re up for /f because / 
wanf fo be a good fafber. My /;'ít/e g/r/ 
/Sny/ Cbar/ /s on/y f/ve years o/d and 
/ fb/n/r of ber a// fbe f/me. By pbone 
/ fe// ber fbaf / /ove ber ver/ mucb and 
never forgef to say fbaf sbe sbou/d 
go fo scboo/ es/ery day / don'f /rnow 
wben / w/7/ be ab/e fo see ber buf 
/ cerfa/n/y don 'f wanf ber fo come 
bere fo see me af fb/s p/ace."

/-/e /owered b/s bead and sa/d 
no more. / fb/n/r fbaf /ns/de be was 
s//enf/y sobb/ng. On b/s forearms be 
bad scars, wb/cb fo/d a sfory fbaf be 
bad probab/y sfarfed fo bafe. /Snd 
wbaf b/s face sbowed was somefb/ng 
v/fa/, a momenf of sbame.

íbe affernoon carne fo an end. 
Before sbe c/oseed ber off/ce, /?osa/da 
Porf///o, d/recfor of fbe Educaf/ona/ 
Cenfre, /ooÁred af fbe sfac/r 
of bomewor/r from fbe /nmafes 
and s;gbed.

/n one of ber drawers, wbere sbe 
/;epf fbe //tf/e wn'f/ng bandboo/rs, 
one of fbem sa/d. "moto, mata, 
toma", and fben bad pbrases ///re; 
fafber bas a mofo, / see a cow...

/Vone of wb/cb was wr/íten by fbe 
f/ny //tf/e bands of ber cb//dren, fddy 
/Sya/bé or /Snabe/ wben fbey sfarfed 
fo affend scboo/.

íbese were fbe f/rsf wr/ffen words 
from an adu/f band. 7*be band of 
fran/r//n Gonzá/ez wbo, af fbe age 
of 25, bad commenced fbe defeaf 
of b/s own ////feracy so as fo become 
a free man, fbere /ns/de fb/s pnson.









Educar es crear voluntades.
Simón Rodríguez

7o educafe /í 2o creafe w/7/ powe/is.
Simón Rodríguez



No hay libertad legítima sino cuando ésta se dirige
a honrar a la humanidad y a perfeccionarle su suerte.
Simón Bolívar

77iere ¿s no aufhenf/'c freedom excepf when /Y /5 d/'recfed fo honor
man^/'nd a j we// as fo pedecf fhe/'r desf/'ny.

Simón Bolívar
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El soldado que expone su vida por defender la vida y libertad 
de sus conciudadanos, merece la gratitud general.

Simón Bolívar





"El hombre de honor no tiene más Patria que aquella en que se protegen 
los derechos de los ciudadanos y se respeta el carácter sagrado de la humanidad". 

Esta máxima de Simón Bolívar es la praxis diaria del capitán José Gregorio González Célis y de quienes como él, representan al nuevo conjunto de 
"Soldados Bolivarianos", hombres y mujeres que desde ¡a tropa hasta la más alta jerarquía, manejan un nuevo Código de Ética donde se inscribe

el humanismo, la libertad, la igualdad, la justicia y la poesía como filosofía de vida y mística de trabajo. 
"77ie man of honourdoe^nof^awany/iome/andofber f/?an fhaf /n w/iic/i ¿sprofecfed fhe nghís of dazensandfhesácredchafátrfer of human/abd ". r/itsrnax/m /s fhe

Al primer encuentro con el capitán José Gregorio González Celis o Capitán Robinson, consigues a un gran amigo que deja 
la impronta de su brazo en tu hombro. Confianza, camaradería, jovialidad, solidaridad destacan a este soldado.

Por su afabilidad, goza de gran popularidad en la región del Catatumbo, más que por ser el coordinador de las misiones: 
Robinson, Rivas (bachillerato), Sucre (estudios superiores), Barrio Adentro (salud), Mercal (abastecimiento de alimentos) 

e Identidad (cedulación). Cumple también su trabajo como oficial cazador de infantería del Ejército, 
destacado en la frontera. Ahora nuestros militares son pueblo uniformado de conciencia, deberes y servicio. 

At first encounter, Captain José Gregorio is to be perceived as a friend. Confidente, friendship, jovialíty, solídaríty are the



Capitanes de ¡a docencia
Pastor Batista Valdés

Al mirar la mesa de trabajo 
del capitán José Gregorio González 
Celis no tengo la menor duda 
de que, más allá de Venezuela, 
no hay otra igual en todo 
el continente.

A diferencia de lo que 
habitualmente hay mapas 
del terreno, partes militares, 
reglamentos, proyectos de 
operaciones, libros especializados... 
encima de éste reposan casetes 
de videos educativos, cartillas de 
alfabetización, manuales de apoyo 
al personal docente, cronogramas 
de clases, controles de asistencia...

Así permanece desde que la 
Misión Robinson llegó convertida 
en toda una novedad, al Batallón 
de Cazadores Celedonio Sánchez 
allá, muy cerca de la frontera entre 
Colombia y Venezuela.

"Aquí funciona un ambiente 
con 24 soldados alumnos -explica 
el joven oficial- pero tenemos 
tres aulas más en bases de 
protección fronterizas, donde 
también estudian muchachos 
que llegaron a la Fuerza Armada 
sin haber ¡do jamás a la escuela, 
o que tuvieron que dejarla por 
dificultades económicas".

Aún así, lo que más llama la 
atención en miles de habitantes 
de la zona es que, además de 
asegurar el aprendizaje de sus 
combatientes, el Batallón atiende 
directa y permanentemente a 
medio centenar de ambientes, 
donde son alfabetizados o amplían 
sus conocimientos casi 900 
personas, en las fases I y II de 
la Misión Robinson.

Entre esas improvisadas aulas hay 
una que le resulta particularmente 
sensible a González Celis. A  ella 
asisten alrededor de cuarenta niños 
con trastornos para el aprendizaje.
Es uno de los lugares que más visita 
el joven capitán... quizás sea 
porque históricamente nadie 
se había ocupado aquí de niños 
con esas limitaciones.

Por ese apego al proyecto 
educativo y por la dedicación con 
que escucha, atiende y ayuda 
a solucionar infinidad de 
preocupaciones de los habitantes 
de la zona para que puedan 
estudiar y avanzar, muchas 
personas no lo llaman por su 
nombre, sino por el paradigmático 
sobrenombre de Capitán Robinson.

De ese modo lo ven soldados 
como Yonny Guevara (quien nunca 
fue a un colegio y hoy puede 
escribir cartas a su querida madre) 
y facilitadoras como Néidar López, 
aquien la historia le había 
sembrado una imagen bien triste 
y diferente acerca de los militares.

Faltan pocos minutos para las 
seis de la tarde. La jornada ha sido 
intensa. Desde el vientre de un 
helicóptero, González Celis rastrea 
con la mirada un importante 
segmento de terreno. Hay que 
estar "mosca" porque en este 
territorio no hay cabida para 
grupos de paramilitares armados, 
narcotraficantes ni delincuentes.

A esa misma hora, lejos de allí, 
sobre el escritorio de trabajo del 
inquieto capitán descansan varios 
pares de lentes. Pudiera parecer 
que son para beneficio de los 
combatientes del Batallón. 
González Celis sonríe en silencio.
Al siguiente día se los entregará 
a un grupo de participantes con 
dificultades visuales, para que 
puedan ver mejor esas letras y 
números que están aprendiendo 
a leer y a escribir.

Capfa/ns of 7eac/i/'ng

As Z /oo/red af fbe des/r ofJosé 
Gregor/o Gonzá/ez Ce//s, / bad no 
doubf fbaf, es/en beyond S/énezue/an 
fronfí'ers, fbere was nof anof/ier 
one ///;e /f fbrougbouf fbe 
wbo/e conf/nenf.

Qu/fe con&aíy fo wbaf Zs seen /n any 
ofber bureau of a mZ/Zfa/y offZc&r (/and 
maps, mZZ/fary egu/pmenf, ord/nance 
sbeefs, operaf/on pro/'ecfs, spec/a/Zsf 
manua/s and boo/rsj on fb/s des/r 
fbere were sebera/ /earn/ng cassettes, 
a/pbabef bandboo/rs, manua/s of 
supporf for fbe feacb/ng personne/, 
c/ass cbronograms, and affendance 
confro/ sbeefs.

5o /f bas been s/'nce fbe /?ob/nson 
M/ss/on mafer/a/s arr/Ved, wb/cb 
represenfed a rea/ nove/ty fo fbe 
/Vunfer Baffa//on "Ce/edon/o 5áncbez", 
pafro/Z/ng fbe fronf/'ers of Co/omb/a 
and S/énezue/a.

"7bere /s a /ac/7/'íy bere fbaf wor%rs as 
a c/assroom for 24 so/d/ers fo//ow/ng 
fbe programme as sfudenís," exp/a/ns 
Gonzá/ez Ce/Zs, "buf we bas/e fbree 
more cZassrooms af ofber fronf/'er 
profecf/'on bases, wbere ofber young 
boys are sfudy/'ng as we//. fbey 
enro//ed w/'fb fbe army w/tbouf baw'ng 
any bas/c-sfudy records /n fbe/r fy/es.
7o puf /f more exacf/% fbey bad never 
gone fo scboo/ or bave bad fo 
abandon í'f foo soon fbrougb 
econom/'c d/ff/cu/f/es."

t/Vbaf cafcbes fbe affenf/'on of fbe 
fbousands of Znbab/'fanfs fbaf ZZve Zn 
fbe zone /s fbat as/'de ensur/'ng fbaf 
fbe process Zs fo//owed, /f /s a/so 
expecfed fbaf fbe combafanfs are 
rea//y /earn/ng; fbe wbo/e Baffa//on 
acfua//y affends d/recf/y and 
permanenf/y some 50 centres wbere 
a/pbabef, read/ng, and wr/f/ng /s be/ng 
far/gbf fo abouf 900 peop/e wbo bave 
been ass/gned fo bofb m/ss/ons, 
/?ob/nson / and //, fo /mpros/e 
fbe/r /rnow/edge.

Amongsf fbose /mprowsed 
c/assrooms, Gonzá/ez Ce/Zs found one 
of fbem parf/cu/ar/y sens/b/e. /n fbaf 
c/assroom, fbere were 40 band/capped 
cb//dren w/fb /earn/ng d/ff/cu/f/es.
/f /s one of fbe p/aces fbaf our young 
capfa/n ws/fed mosf freguenf/y... 
maybe because b/sfor/ca//y w/fb/n fb/s 
counfry no one bas es/er pa/d any 
affenf/on or fa/ren care of cb//dren 
fbaf suffer fbese /;/nds of//m/fafZons.

/\s an /nd/cafor of b/s aftacbmenf 
fo fbe educaf/ona/ pro/'ecf and fbe 
ded/caf/on w/fb wb/cb be /Zsfens and 
be/ps fZnd so/ufZons fo fbe prob/ems 
/oca/ peop/e exper/ence, and fo ensure 
fbey are ab/e fo come fo sfudy and 
so fo adyance /n //fe, many peop/e 
do nof ca// b/m by b/s rea/ ñame 
Gonzá/ez Ce/<s, buf by fbe n/c/r-name, 
Capfa/n RobZnson.

7b/s /s bow be Zs seen by so/d/ers 
///re ybnny Guevara fwbo bas never 
aftended scboo/ and wbo foday /s ab/e 
fo wr/fe fo b/s Mofbe/;) and /Vé/dar 
López, wbo used fo fb/n/r d/fferenf/y 
of fbe army because b/sfory bad g/Ven 
b/m a poor /mage of fbe armed forces.

comp/efe/y d//7erenf /mage fo fbaf 
be /s sbown foday 

/f was on/y a few m/nufes before 
s/x /n fbe eyen/ng. íbe day bad been 
/nfense. From fbe /ns/de of fbe 
be//copfer Gonzá/ez Ce//s f/xed b/s eye 
on a parf/cu/ar /and /of down be/ow. 
One bas fo be a/ways on fbe wafcb /n 
fb/s ferr/fo/y because of param///far/es, 
///ega/ drug fraders, and ofber 
cr/m/na/s fa// armed) wbo are nof 
we/come bere.

/Sf fbe same f/me, buf gu/fe far from 
bere, sebera/ pa/rs of specfac/es //e on 
fbe des/; of fbe busy Gapfa/n. /f m/gbf 
eas//y be fbougbf fbaf fbey were 
fbere for some of fbe so/d/ers 
Zn bZs BaffaZZon.

Howeyer fbe rea//fy /s fbaf fomorrow 
Gonzá/ez Ce/Zs wZZZ deZZs/er fbem 
fo a group of peopZe wZfb eyesZgbf 
dZffZcuZfZes so fbey can apprecZafe 
beffer fbe Zeffers and numbers fbaf 
fbey are /earn/ng and fo be ab/e 
fo read and wr/te proper/^
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su nombre o firma. Tenía 75 anos sin agarrar un lápiz, sin aprender nuevas ietras,
cuando su facilitadora, con dulzura y paciencia lo guió por todo el alfabeto.

Don Antonio Acosta conocía únicamente siete ! e t r a s : a c i no s t , co n  ellas escribe



A los 104 años de edad...
Et Pastor bendecido por Robinson

___ Pastor Batista Valdés

f/ie /\ge of 704 
77ie fbepberc/ B/essec/ by Rob/nson

¡No puede ser posible! -exclamé 
sorprendido, mirándolo a los ojos.

Pero el vigoroso anciano volvió 
a decir tranquilamente: Sí, yo tengo 
103 años y cumpliré los 104 dentro 
de unos días, el 12 de junio...

—  Eso lo entiendo, abuelo 
-añadí- lo que me parece 
fantástico es que a esa edad 
usted esté sentado, como alumno, 
en un aula de la Misión Robinson.

"Es que yo nunca pude pisar el 
primer grado -afirma con el rostro 
sombrío por centenaria nostalgia- 
allá en Urumaco, donde nací, no 
había posibilidades para estudiar. 
Eso era para los ricos. Para nosotros 
lo único que había era trabajo.
Yo trabajé desde muy pequeño 
en todo: en la crianza de animales, 
como carpintero, albañil, barbero...

"En 1939 aprendí a firmar mi 
nombre y a leer un poquito. Luego 
no pude agarrar nunca más un 
lápiz. Por eso le aconsejo siempre 
a los jóvenes de la iglesia donde 
trabajo, que no dejen de estudiar".

—  ¿De la iglesia donde 
usted trabaja?

—  Sí, soy Pastor de una 
iglesia evangélica.

—  ¿Y  siente que estas clases 
le ayudan a hacer su trabajo?

—  Mucho, porque a pesar
de que perdí la visión de un ojo 
operado, presto atención, escucho 
las clases, aprendo y comprendo 
cosas nuevas".

—  ¿Qué opinan los demás 
hermanos evangélicos acerca 
de esta Misión Robinson?

—  Para nosotros es una bendición 
que haya tantos venezolanos 
aprendiendo a leer y a escribir;
es algo grande y maravilloso.
Por eso oramos por nuestro 
Presidente, para que Dios lo cuide 
y lo proteja. La primera vez que lo 
vi, me dije: este es un hombre de 
corazón de carne, no de piedra.
Y no me equivoqué. Fue Dios 
quien lo puso, porque está 
administrando esta nación 
como dice la palabra de Dios".

A pesar de sus 104 años,
Antonio Acosta sigue aferrado 
apasionadamente a su labor.
Desde temprano en la mañana se 
le ve caminando por la zona donde 
vive en Cabimas, estado Zulia, 
llevando sus consejos de bien hasta 
el corazón de esa gente humilde 
que lo respeta y quiere.

En su iglesia, dos facilitadoras 
alfabetizan a adolescentes, jóvenes 
y adultos en varios locales que él 
mismo cedió.

Pero lo que más admiran todos 
en Antonio es su presencia y su 
perseverancia, cada día, en ese 
pupitre, desde el cual se convierte 
en inspiración, motivación, ánimo 
para todo el que quiere superarse, 
y expresión del verdadero alcance 
de esta Misión que llegó a 
Venezuela como bendición del 
cielo, como anhelaron Bolívar 
y Simón Rodríguez... para bien 
de cualquier ser humano 
y en particular, de los más 
pobres y necesitados.

"/f can Y be poss/b/e/" / exc/a/med 
a/oud and surpnsed, /oo/r/ng d/recf/y 
/nfo b/s eyes.

fb/s robt/sf and anc/enf man rep//ed 
r/nperfurbed; "/f /s frue, / am 7 0J? 
years o/d and w/7/ be 7 04 /n a few 
days, onA/ne 72fb."

"/ /rnot̂  Grandpa., and wbaf / f/nd 
amaz/ng /s (af your age,) fo f/ndyou 
a sfudenf af fbe /?ob/'n5on M/5s;'on."

"/n a// my //Ye, / nefer bad a cbance 
fo go fo any scboo/, nof even fbe 
bas/'c sfage, f/rsf grade," be aff/rmed 
w/fb a dar/r a/'r / /mag/ned a i a 
bundred years of unfu/f/Z/ed des/res.

"/n Urumaco, wbere / was born, 
fbere was no cbance fo sfudy af a//, 
fbaf was somefb/ng for fbe r/cb. 
for US, fbere was on/y wor/r. / bas/e 
wor/;ed af y'usf abouf eve/yfb/ng and 
s/nce / was yery sma//, as caff/eman, 
carpen fe/; masón, barber"

"/n 7 9.39 / /earned fo s/gn my ñame 
and was ab/e fo wr/'fe some. 5/nce 
fben / bave neyer bad a penc/7 /n my 
band. Tbaf /s wby / a/ways aduce 
youngsfers af fbe cburcb wbere / 
wor/r, never fo abandon fbe/r sfud/es." 

"/Sf fbe cburcb wbere yor/ wor/(?" 
"Y&s, / am an evange//sf preacber " 
"/Snd do you fb/n/r fbaf fbe c/asses 

you are fo//ow/ng are be/p/ng you 
/n your duf/es?"

"%s, because a/fbougb / bad /osf 
s/gbf /n one eye wbere / bad surgery 
/ can, and do //sfcn fo fbe c/asses w/fb 
/nferesf, and /earned fb/ngs fbaf were 
abso/ufe/y new fo me."

'W baf do fbe ofber 
es/ange//sf brofbers fb/'n̂ r abouf 
fbe /?ob/'nson M/ss/'on?"

"for us, /f /s a b/essíng fbaf so many 
Venezue/ans are /earn/ng bow fo read 
and wr/'fe. /f's m/racu/ous; somefb/ng 
wonderfu/. /4nd we pray for our 
pres/denf, fbaf God may profecf b/m 
and /oo/r affer b/m a/ways. 7be f/'rsf 
f/me / saw b/m / sa/d fo myse/f fbere 
<s a man of f/esb and b/ood, nof 
somebody w/fb a sfone /br a bearf. 
/Snd / was nof m/'sfaZren. /f was 
God fbaf made b/m Pres/denf 
because be /s a man wbo /s 
adm/n/sfen'ng our naf/on accord/ng 
fo fbe Word of Our íord."

ft/en w/fb 704 years on b/s 
sbou/ders, /Snfon/'o /Scosfa d/spafcbes 
b/s da//y dr/f/'es pass/onafe/y He may 
be seen ear/y /n fbe morn/ng wa//r/ng 
fbe sfreefs of Cab/mas f/n fbe sfafe 
of Zu//aJ, spread/ng b/s message 
of goodness fo a// of fbese bumb/e 
peop/e wbo respecf and /os/e b/m.

á f fbe cburcb wbere be o/f/c/afes, 
fwo be/pers were go/ng fo fbe //feracy 
program so as fo feacb fbere. ybtvng 
and o/d go da//y fo fbe d/fferenf 
/ocaf/ons be b/mse/f bad prepared 
for fbe M/ss/'ons.

Buf wbaf was mosf adm/red 
by a// w/fb regard fo ánfon/o was 
b/s own perseverance eacb day 
af fbe scboo/ des/r.

fbrougb b/m and b/s acf/ons ofbers 
were /nsp/red, mof/Vafed, and /nfecfed 
w/fb fbe cbeerfu/ness be rad/afes, and 
a// wbo were w////ng fo fa/re fbaf f/rsf 
sfep were fbus encouraged fo fa/re 
fbe pafb fowards fbe nexf sfage.

íbe rea/ scope of fbe M/ss/ons 
/nfroduced /n ^nezue/a was fo fbem 
a b/ess/ng from f/eawn, as So/á/ar and 
/̂món Podr/guez bad wanfed /t "for 

fbe benef/f of eye?y buman be/ng and 
mosf parf/oj/ar/y for fbose wbo are 
fbe pooresf and fbe /easf det/e/oped."
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7?ufb, puré and c/ean... /!s f̂ ie besf way fo persuade.

La verdad pura y limpia... es el mejor modo de persuadir.
Simón Bolívar
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Simón Bolívar



María Espina de 20 años de edad, graduada de Técnica Superior Universitaria en Mercadeo, realiza un curso de Asistente Jurídico 
y trabaja como escribiente en la Jefatura Civil. Vive muy lejos de Santa Rosa de Agua, estado Zulia. María estimula a sus participantes 
llevando diariamente merienda para todos, compartiendo y conversando lo aprendido en clases.
Todos los viernes realiza una evaluación y premia con enseres de cocina, cotizas (sandalias), juguetes o creyones 
a la o el mejor participante. Si alguno completa su cuaderno o termina un lápiz, ella inmediatamente se lo repone.
María fsp/'na /s 20 and has graduafed as a un/t/ers/íy fec/in/oán /n ma/%ef/ng. a/so ío/Zot-vs a course as a tega/ /\ssísfanf tv/MVsí wor/dng as a secreta/y





S¡ por escasez de medios no se generaliza la Instrucción,
los resultados se resentirán de la pobreza.
Simón Rodríguez

/S poor buc/gef f/iaf c/oes nof a//ow for genera/ /nsfrucf/on
resu/fs /n more pot/erfy. 

Simón Rodríguez

Alexander Caisto, de 7 años de edad, va a¡ ambiente cuando quiere y se sienta a observar. 
—  Ante una duda en clase, si nadie responde, él interviene, -dice María Espina, la facilitadora, y agrega- le gustan los números y las letras 

pero no sabe leer ni escribir. La razón de su deserción es por una hernia umbilical que muestra, lleno de inocencia, bajándose su único y raído 
pantalón corto, hasta el pubis donde asoma una protuberancia rígida de unos 10 cm. a la altura del ombligo y, señalando su malformación, 

comenta en voz baja: —  Por esto todos me dicen "cachimbúo". No me gusta que me digan así y cuando me operen, me inscribiré 
en Misión Robinson. Alexander en condiciones de extrema pobreza, vive con su mamá y 8 hermanos. Es un ejemplo común de exclusión escolar. 

En los planteles educativos, le niegan el ingreso si no asiste con el uniforme, zapatos y útiles. Esta norma, implantada hace mucho tiempo en 
Venezuela, se está subsanando con la entrega gratuita, por parte del Estado, de la mencionada dotación estudiantil.





Les negaron ¡a educación, la salud, el trabajo, la vivienda durante muchos años.
Se trata de restituir los derechos humanos fundamentales a todos nuestros compatriotas.
Hugo Chávez
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Millones de compatriotas fueron expropiados de sus derechos.



M///;'on5 o í compafn'ots were expropr/afed of the/'r r/ghfí. 
Dun'ng manyyear^ í't w aj den/'ed the r/ghf fo educaf/'on, hea/f/i, worÁ:, dwe///ng /lomes. 
Our a/'m /!s fo resf/fufe fhe human r/ghts wh/'ch are fundamenta/ fo a// ou/* compafr/'of.s.
Hugo Chávez

Este Bohío funciona como restaurante hasta las 4 pm. cuando se transforma 
en uno de los ambientes Robinson más frescos de Venezuela.
7*hís huf (Bohío) funct/ons as a resfauranf unf// 4 pm. when /s transformad
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Es a los pobres a quienes estamos rescatando, a los más pobres de los pobres, 
a los que estuvieron excluidos, que ahora no queremos que estén excluidos, 

a pllns queremos dar el abrazo de la vida, porque son parte bonita de esta tierra,
de esta patria, son venezolanas y son venezolanos,__

no nos importa su color, no nos importa su edad.
Hugo Chávez

because fbey are a bandeóme parf of fb¿s /and, of our Fat/ier/and íbey are Vi?nezue/an men and 
women and we don'f care wbafever fbe/'r co/our /5. We don'f care bow o/d fbey are.
Hugo Chávez

/f fbe poor fbaf are be/'ng rescued fbe pooresf ones w/'fb/'n fbe poor peop/e. íbe ones fbaf a/ways
hat/e been exc/uded and fbaf now we wanf fbem fo be /nc/uded. We wanf fo g/Ve fbem a bug of //Ye



Robinson y BraiHe: Acariciando patabras
Luís C ardozo 

En un centro piloto de 17 
participantes con discapacidad 
visual, los facilitadores Nilsa García 
de Boscán y Gerardo Riveras 
-invidente él-, ajustan los 
lineamientos didácticos para 
fusionar, con alcance nacional, 
los métodos Yo sí puedo y Braille.
En un futuro próximo, el 
participante con limitaciones 
en la vista podrá asistir al mismo 
ambiente Robinson de los alumnos 
videntes, sólo con sus instrumentos 
de escritura y la cartilla Braille,
Yo sí puedo, integrándose de 
manera fluida al curso de las clases. 
Los videocasetes y las cartillas 
lograrán que este tipo de alumno 
aprenda tanto Braille como 
el alfabeto escrito.
El novedoso método se ha 
desarrollado a partir de las propias 
experiencias de los alumnos: en 
un principio aprendieron a estampar 
sus firmas y descubrieron que 
podían formarse también en 
el alfabeto escrito.

—  Ahora desarrollan un 
estudio con el que los invidentes 
(la mayoría de ellos discapacitados 
de nacimiento) escriben para los 
videntes -comenta Nilsa. Por 
ejemplo: cuando en la videoclase 
se describe la letra A, se dice que 
parece a una montaña: una línea 
inclinada hacia arriba, otra inclinada 
hacia abajo y una línea horizontal 
en el medio, y los participantes 
la dibujan en el aire.

David, quien además es músico, 
hace una lectura cabal de un salmo 
de la Biblia en Braille. Las páginas 
amarillentas llenas de puntos en 
relieve son acariciadas por sus 
dedos curiosos mientras de su 
rostro apacible brotan las palabras 
en voz alta, segura y emocionada.

Verónica, una enfermera titulada 
que no hace mucho perdió la vista, 
integra este grupo piloto a la vez 
que cursa estudios universitarios, 
siendo también la primera 
estudiante de su condición 
en Misión Sucre.

—  Estamos estimulando un 
pueblo entendido -dice Verónica 
con mucho entusiasmo.

El grupo de participantes 
cuenta también con la gran 
colaboración de Lissett Oyoque 
como promotora y facilitadora.

A  través de estas historias 
se produce la inclusión de los 
compatriotas, tomados en cuenta 
por el Estado bolivariano y por 
la comunidad, en un acto 
de justicia social.

Rob/nson /n Bra///e.* Caress/ng t/t/ords

á f a p//of centre fbaf bad seyenfeen 
part/'c/panfí, fbe be/per /V//sa Garda 
de Boscán and "b//nd be/per" Gerardo 
Wveras were worZ:/ng fo crea fe a 
Naf/ona//y access/b/e mode/ wb/cb was 
fbe resu/f of a merge befween "Y&s 
/ can" and "Bra///e." íb/s was fo ma/re 
Zf po55/b/e for a// parRdpanfs wbo 
suffered from poor eyes/ghf fo affend 
c/asses g/ven af s/fes wbere íbe 
f!ob/nson M<s5í'ons bad been /nsfa//ed.

íbe b/Znd part/c/panfs were fo ose 
tbeír own wr/'fí'ng /nsfrumenfs and 
e5peo'a//y des/gned Bra///e-bandboo/rs, 
(a "Bra/7/e Y&s / can. "j 

íbere wou/d be no .segregaf/on 
buf rafber a smoofb í'nfegrafí'on /nfo 
fbe norma/ c/asses g/ven fo fbo.se 
wbo are 5/gbfed.

7"be t/zdeos and bandboo/r 
adapfaf/ons were des/gned fo 
/uncf/'on af fbe same rafe as fbe 
norma/ /essons and a//owed fbe new 
sfudenf fo /earn bofb Bra/V/e and 
wr/ffen a/pbabef.

íbe new mefbod aróse /rom fbe 
b//nd sfudenf's own exper/ences.
7b/s occurred because wben fbey 
/earned fo s;gn fbe/r ñames fbey 
rea/ísed fbaf fbey cou/d a/so fo//ow 
fbe wr/ffen i/ers/on of fbe a/pbabef.

"/Vow we are /earn/ng somefb/ng 
exfraord/nary fbaf fbe b//nd (mosf 
of fbem from b/rfbj can wr/'fe 
for fbe s/gbfed."

/V//sa commenfs, "By way of 
examp/e, wben fbe wdeo descr/bes 
fbe /effer 7S' /Y says fbaf /f /oo/rs ///re 
a mounfa/n w/fb an acufe pea/; and 
fbaf one sfro/re goes up w/fb a s//gbf/y 
ngbf s/de /nd/naf/on, fbe nexf sfro/res 
goes down w/fb fbe same /nc//nat/on 
buf confraíy fo fbe f/rsf; fben, fbe /asf 
and fb/rd sfro/;e goes bonzonfa/// /n 
fbe m/dd/e of bofb. Wb//e fb/s /s 
announced fbe parf/opanfs recreafe 
fbe movemenfs descr/bed w/fb fbe/r 
fíngers /n fbe a/r "

Dav/d, wbo /s a/so a mos/c/an, wa.s 
ab/e fo read perfecf/y a Psa/m from 
fbe S/b/e wr/ffen /n Bra///e. íbe ye//ow 
page /n fronf of b/m, scaffered w/fb 
b/gb re//ef dofs be caressed w/fb 
cur/os/fy. <4nd as be read a/oud 
fbe fexf, /n a sure vo/ce, b/s face 
reg/sfered profound peace.

S/eron/ca, a gradúate nurse wbo 
bad /osf ber eyes/gbf nof /ong ago 
a/so subscr/bed fo fbe p//of group.
Sbe /s conf/nu/ng ber un/Vers/íy 
sfudíes af tbe same f/me. 5be /s 
/n essence fbe f/rsf b//nd sfudenf 
of fbe "5ucre M/ss/on."

'W e are feacb/ng peop/e w/sdom, 
bow fo /earn fo /;now and a/so 
fo undersfand one anofber " says 
S/erón/ca w/fb greaf enfbus/asm.

íbese b/sfor/es are abotyf soc/a/ 
/nc/us/on, soc/a/;usf/ce, commun/fy 
and fbe respons/b///f/es onderfa/ren 
by fbe Bo//Var/an 5fafe.



La escritura es tan importante como la palabra, j/ lo es más
si se atiende a que... en las letras y en los números,
se consignan muchos intereses, para lo futuro como para lo presente.
Simón Rodríguez



7be M/orcb wr/ften are as /'mporfá/if as fbe words sa/d and /t ¿  es/en
more /mporíanf /Y /f /s coní/dered fbaf.. ,/n fbe /effers and /n fbe numbers 
a /of o f /nfere iís are depos/fed for fbe fuíure a^ we// a^ for fbe presenf... 
Simón Rodríguez





y toca en las principales calles de Caracas. Los demás integrantes del Centro Piloto Robinson Braille 
trabajan como músicos o imparten clases de cocina para invidentes o manufacturan piñatas; 
hay costureras y vendedores informales, entre otros oficios.
Jesús ánge/ Garda and h/s w/fe have íhree dií/dren. Jesús ánge/ /s a musidán and p/ays /n fhe sfreets of Caracas.







Man nof /gnoranf because he /s poor 
fhe oppos/Ye.

Simón Rodríguez
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sociales es el primer deber de un
Simón Rodríguez

Saber sus obligaciones republicano.



! 7o /rnow one'i ioda/ oMga&'orn musf be fhe f/'rsf &/íy o f 3 repuM'can. 
¡ Simón Rodríguez
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Para nosotros, la Patria es América; (...) 
nuestra enseña, la independencia y la libertad.

Simón Bolívar

fo r us fbe /afber/and ¿s /Smén'ca (.! J. 
Our ens/gn, /ndependence and freedom

Simón Bolívar



frontera Tendemess on th/s 5/c/e of fbe Froní/erTernura más acá de ta
Pastor Batista Valdés
Fue el amor lo que la hizo 

cruzar la frontera hace nueve años, 
e instalarse en este país.

Y es el amor a su esposo Franklin 
Palmar, a su prole, a su trabajo 
y a Venezuela la razón por la cual, 
según afirma, no se irá ya nunca 
más de Venezuela.

Se llama Oneida Aguilera y, 
aunque nació hace tres décadas 
allá en Tibú, departamento de 
Santander, Colombia, al mirarla 
no dudo que detrás de sus asiáticos 
rasgos hay una latinoamericana.

A pesar de haberse graduado en 
Educación, allá en la Universidad de 
Pamplona, Oneida no tenía empleo. 
Así es el neoliberalismo. Tal es la 
herencia que reserva el capitalismo 
para los países pobres. Millones 
de personas analfabetas necesitan 
educación y quienes egresan como 
pedagogos, no encuentran trabajo.

"Por eso, apenas supe 
que había comenzado la Misión 
Robinson, me incorporé 
voluntariamente como facilitadora" 
-comenta la joven.

"Fue una experiencia nueva 
y muy interesante. No es lo mismo 
trabajar con niños que enseñar 
a adultos. Estos no presentan 
problemas de comportamiento, 
creo que tienen más interés, 
que se distraen menos".

"Yo nunca imaginé que 
alfabetizaría alguna vez a personas 
mayores en otro país fuera de 
Colombia. Y te voy a contar algo 
más: el día que los gradué sentí lo 
que es la felicidad... El ambiente 
para las clases queda muy cerca de 
la frontera. Eran 27 patriotas; unos 
venezolanos y otros colombianos, 
pero lo más bonito es que todos 
éramos como una sola familia".

"Ese día le dimos una banderita 
a cada uno. Recitaron poemas, 
cantaron, hicieron coplas y 
terminamos con un buen hervido, 
tortas y refrescos".

"Luego seguí visitándolos. 
Cuando transcurre una semana 
sin vemos me pelean. Aquel lugar 
queda un poco lejos de aquí.
Como te dije, tengo tres niños (dos 
hembritas y un varoncito); tengo 
esposo, casa, responsabilidades... 
pero cada vez que puedo visito 
a esos alumnos que ahora estudian 
en Robinson II".

Por su sobresaliente labor, por 
su constancia, por sus resultados, 
y sobre todo por esa capacidad 
natural de tocar la fibra humana, 
Oneida recibió como estímulo la 
posibilidad de trabajar como 
promotora social del Instituto 
Nacional de Cooperación 
Educativa (INCE).

Y desde el 16 de enero de 2004 
pone todo su empeño en función 
de ese trabajo.

Para contratarla, desde Caracas, 
a nadie le preocupó que fuese 
colombiana... Precisamente a esa 
unidad sin distinciones consagró 
todas sus fuerzas y su vida uno 
de los hombres más grandes de 
la humanidad: Simón Bolívar.

/f bad been /ove fbaf made ber a*oss 
fbe fronf/er n/ne years ago, and seft/e 
/n fb/s counfry 

/Snd /f was /ove for busband, 
c/n'/dren, wor/r, and ^nezue/a f/iaf 
deferm/ned f/n ber own words) f/iaf 
sbe wou/d never /eave fb/s coun&y 

/-/er ñame <s One/da ,4gu//era, born 
fbree decades ago /n 7/'bú, Santander 
D/sfr/ct Co/omb/a, and w/fb fbose 
a/moíf /Ss/af/c /nd/genous feafores 
fbere /s no doubf /n anyone's m/nd 
fbaf bere /s a faf/n-ámer/can woman.

íbougb sbe bad graduafed a i 
a feacber over fbe borde/; af fbe 
Un/vers/íy of Pamp/ona, One/da bad no 
yob /n Co/omb/a. 7*b/s /s /Veo-/./bera//sm 
and 50 offen fbe ber/fage and fufure 
fbaf Cap/fa/Zsm offers poor counfr/es, 
wb/cb /s a myr/ad of////ferafes 
fbaf need fo be educafed and gua//f/ed 
feacbers /eff yob/ess. "íbose were 
fbe reasons, as soon as / /earned 
abouf 7be Pob/nson M/ss/on,
/ vo/unfeered as a be/per "

"/f was a new and /nferesf/ng 
exper/ence for me. /f Zs nof fbe same 
fo wor/r w/fb cb//dren as fo feacb 
adu/fs. /̂ du/fs do nof bave bebav/oura/ 
prob/ems. / fb/n/r adu/fs are mucb 
more /nferesfed and /ess d/sfracfed."

"/ net/er /mag/ned fbaf / wou/d be 
feacb/ng adu/fs bow fo read and wr/fe 
/n a counfry oufs/de of Co/omb/a. <4nd 
/ wou/d ///re fo fe// you somefb/ng, fbe 
day wben /f was my furn fo graduafe 
my group, / was exfreme/  ̂bappy 
7"be room fbaf was sef up for fbe 
evenf was ve/y c/ose fo fbe fronf/er 
fbere were 27 pafr/ots, some 
Venezue/an and ofbers Co/omb/an, 
buf fbe beauíy of/f was fbaf we 
were a// ///re one b/g fam//)<"

"íbaf day we gat/e eacb sfudenf 
a f/ag. íbey guofed poems, sang, 
danced, and we ended fbe ce/ebraf/on 
w/fb soup, ca/re, and refresbments."

"/.afer / conf/nued ws/f/ng my 
sfudenfs. M/ben a wee/r or so wenf 
by and / bad nof gone fo see fbem 
fbey wou/d sco/d me. /Ss / fo/d you, 
íbe M/ss/on /s far from my borne and 
/ bave fbree cb//dren ffwo //ff/e g/r/s 
and a //ff/e boy) a busband, bouse, 
respons/b///f/es, buf wben / gef fbe 
cbance / go fo v/s/'f fbese same 
sfudenfs wbo are now fo//ow/ng 
íbe Pob/nson // M/ss/on."

For ber exce//enf wor/r, consfancy 
and for fbe resu/fs obfa/ned, 
and espec/a//y for bav/'ng fbaf 
nafora/ capao'fy fo foucb peop/e, 
One/da rece/ved as a reward fbe 
opporfun/fy fo wor/r for /Vaf/ona/ 
/nsf/füfe of Educaf/ona/ Coperaf/on 
(7/VCE), a governmenf body 
as a soc/a/ promofer

5/nce fbaf day fanuary ? 6fb 2004, 
One/da bas puf ber wbo/e se/f /nfo 
fb/snew/ob.

//VCf's ma/n beadguarfers are /n fbe 
cap/fa/, Caracas, wbere nobody cared 
/f sbe were Venezue/an or nof. /f was 
prec/se// for fbaf sense of un/?y fbaf 
a greaf man ///re S/món So/A/ar 
ded/cafed b/s //fe.









Oneida se traslada diariamente en moto hasta el ambiente Robinson en Caño Negro, 
a media hora de Casigua El Cubo, estado Zulia. La mitad del camino es vía de tierra. 
Caño Negro dista 2 Km. de la frontera con Colombia.
One/da r/des her motorcyc/e eyeryday fo 71be Rob/'nson S/fe /n Caño Megro. /f fâ e5 ha/f an /íour



Vamos a dar una batalla. Es una guerra contra la 
oscuridad, es una guerra contra la ignorancia, y en esta 

guerra, nuestra consigna es ¡Triunfar! Esa es la consigna
bolivariana, ¡triunfar!

Hugo Chávez



We are go/'ng fo Agdf a batt/e, /s a war aga/'nsf 
darÁrness, aga/'nsf /gnorance, and /n th/'s war our 
moffo /s SZ/cfo/y/ 77)af /s fde doZ/'t/adan mofto, M/'cfo/y/ 
Hugo Chávez
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Escribir es como pintar.
Simón Rodríguez

7o wr/'fe /s //̂ re fo pa/'nf. 
Simón Rodríguez

Florencio Basalo descubrió su afición por el dibujo y el color. Luego de finalizar sus tareas
y ejercicios diarios, dibuja con los creyones de sus hijos las cosas que más le gustan.
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A la hora de hacer las tareas, Martha de Torres se sienta junto a sus nietas y nietos, 
quienes la estimulan amorosamente a mejorar la caligrafía y el dibujo, 
áf /íomewor/; t/me, Martha forres s/fs down w/fh her ̂ randc/i//dren, tv/io /otre/y sf/mu/afed
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J.a  inocencia en los dibujos, pinturas e ilustraciones de Nancy Guarama contrasta con el entorno donde vive: 
una casita con sus hijas, su esposo y dos hermanas con sus respectivas familias, en uno de los barrios 
más peligrosos de Caracas.



La Biblioteca Familiar consta de 25 títulos de alcance universal, distribuidos 
gratuitamente a los participantes de las Misiones Robinson, Ribas y Sucre 

y a las niñas y niños que terminan su primaria en la Escuela Pública. 
77ie fam/íy cons/5̂  of 25 wor/dw/deboo ŝ Tree of diarge, d/sfnbufed fo gradúate part/opan&

Títulos V autores de la Biblioteca Fam iliar/77t/es and ̂ ufhorsofthefamí/yUbraíy
El llamado de la selva / íhe Ca//of ;he w<7d 
(Jack London), El principito / r/te Pnnce 
(Antoine de Saint-Exupéry), En el corazón 
de un poeta / /n /s Poets Meart (Pablo Neruda), 
Había una vez / Once Upon a r<me (Herminio 
Almendros), Magallanes /Mage//an (Stefan 
Zweig), Novelas ejemplares /fxemp/ary Mwe/s 
(Miguel de Cervantes), Robinson Crusoe

(Daniel Defoe), Romeo y Julieta / Romeo and 
Juiiet (William Shakespeare), Tiempo de 
Ezequiel Zamora / 7?mes offzegu/e/Zamora 
(Federico Brito Figueroa), Diarios de 
campaña / Campa<gn Oíár/es (José Martí),
La piel de Onagro / íhe Mag/cSMn (Honoré 
de Balzac), El hijo y otros cuentos /rhe Son 
andCMerstoneí (Horacio Quiroga), Poesías/

Poems (Rubén Darío) Por quién doblan las 
campanas / Por whom fAe 3eí/s M  (Ernest 
Hemingway), Los seis cisnes /rheSixSwans 
(Jacob y Wilhelm Grimm), La aventura de 
Cristóbal Colón /7?ie,4dyenfuresofOir/sfopher 
Co/umbus (Paolo Emilio Taviani), Por el Mar 
de las Antillas //\round rhe Sea of ánf///es 
(Nicolás Guillén), Antonio José de Sucre

(Alfonso Rumazo González), Bolívar 
(Indalecio Liévano), Tierras que me oyeron / 
iands that Hear Me (Andrés Eloy Blanco), 
Cantaclaro / Oear-Song (Rómulo Gallegos), 
Documentos de Simón Rodríguez /
S/món Rodnguez's Papers (Simón Rodríguez), 
Poesías de amor hispanoamericanas /

of Mario Benedetti), Las mil y una noches / 
77ie/habían Mghts (anónimo /anonym), Oros 
viejos /ánííque Go/d (Herminio Almendros).
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_ A  !os verdaderos protagonistas
Pastor Batista Valdés

A un año de su despegue, en vuelo directo al corazón del ser humano, 
las blancas alas de la Misión Robinson siguen llevando a miles de 
personas de todas las edades, creencias, sectores, procedencias y filiación 
política, ese poder del que fueron excluidos durante siglos los pobres 
de este mundo... El primer y más importante de todos los poderes: 
el poder del conocimiento.

Jorge Escobar lo supo desde el día que se miró las manos y cerró 
los ojos para no llorar de emoción. En ellas no estaba el viejo cajón 
de limpiabotas con que se ganaba la vida en su juventud puliendo 
zapatos y automóviles; tampoco estaban esos instrumentos de limpieza 
y mantenimiento con los que siguió arañando el sustento familiar durante 
los últimos 38 años. En sus manos, por el contrario, había un lápiz: 
el lápiz con que aprendería a escribir lo único verdaderamente suyo desde 
que nació, allá en San Cristóbal, estado Táchira, hace casi seis décadas: 
su nombre y su apellido.

No lejos de allí, en Naiguatá, otro venezolano llamado Eugenio Pacheco 
suspira con tristeza. Más de 70 años de trabajo sin parar han dejado 
en sus dedos una rigidez que le impide dominar el pequeño lápiz. Simón 
Rodríguez, el inseparable maestro y fiel seguidor de Bolívar, no se rendiría 
ante un caso así. Tampoco Mairelys López, )a facilitadora del aula. Entonces 
le sugiere a Eugenio que teja cadenetas con fibra de pabilo. Tímido como 
un niño, aquel acepta sin sospechar que poco a poco las articulaciones 
cederán. Bendita sea la ternura. Semanas después la mano va derramando 
una ¡dea sobre el papel: "Yo sí puedo". Y después otra: "Gracias Chávez".
Y desde entonces, tantas como sea capaz de concebir ese cerebro, 
en cuyo interior hay cada vez menos rigidez también... y más luz.

Idéntico fenómeno está transformando a Wílmer Arturo Paz, un 
hombre que ha dejado toneladas de pensamientos, de penurias, 
de sueños y de salud sobre las aguas del lago de Maracaibo; viejo 
pescador cuyas vivencias merecerían un libro y en cambio, 
nunca pudo escribir sobre un papel el nombre de la mujer amada 
o leer, en un periódico, lo que acontecía en Venezuela.

Gabriel Antonio Pérez, miembro de una comunidad indígena, en Barinas, 
sintió durante toda su existencia anterior a 2004 un amargo sabor. Siendo 
marginado, excluido, penaba para expresar con claridad una ¡dea. Pero 
escuchen: al graduarse en la Misión Robinson I, sintió unos deseos 
irresistibles de subir al podio del Teatro Teresa Carreño, en Caracas.
Y lo hizo. El acto estaba por comenzar. Nadie se lo impidió. Gabriel 
saboreaba por vez primera ese elemental derecho (hablar y ser escuchado).
Y estremeció al auditorio, arrancó aplausos con un improvisado, pero 
coherente discurso que envidiarían muchos profesionales.

A las miles y miles de ciudadanas y ciudadanos que, igualmente 
necesitados de saber, hicieron todo lo posible para que otros 
compatriotas aprendiesen...

A ese Ejército de la Luz, que sin importarle el cansancio ni la 
hora de llegada, sólo se detuvo en el nuevo brillo de los rostros...

A todas ellas y ellos, protagonistas anónimos de un sueño que 
tiene ojos despiertos, manos que obran y pies que ya nadie ni 
nada podrán detener...

Solidariamente a ellas y ellos van dirigidas estas modestas vivencias, 
a golpe de apuntes y de lente fotográfico, que constituyen pequeños 
trozos de una realidad con olor a pasado, con sabor a presente 
y con la mirada puesta en el futuro.

7o a// those fhaf are the Rea/ Protagon/sfs

year a/fer /f began, fo fbe de//gbf of a//, 77ie Pob/nson M/ss/on conf/nued 
fo prov/de fbaf f/rsf and mosf /mporfanf of empowermenfs from wb/cb 
fbe poor bave been frad/f/ona/// exc/uded, fbe power of /rnow/edge. íbe M/ss/on 
províded fb/s fo fbou^ands of a// age:, races, re//g/ons, and from wberet/er 
or wbafever fbe/r po//f/cs.

Jorge Escobar /rnew abouf empowermenf fbe day be /oo/red down af b/s bands 
and sbuf b/s eyes aga/nsf b/s own fears. for be ¡/vas nof bo/d/ng fbe boof-b/adr box 
w/fb wb/cb be bad made a //v/ng a// of bis //fe, po//sb/ng sboes, or po//sb/ng cars; 
be was nof bo/d/ng fbe c/ean/ng producfs ñor ma/nfenance foo/s w/fb wb/cb be 
bad scrafcbed wbafever be cou/d for b/s fam/íy's susfenance for fbe pasf 33 years.

/nsfead /n b/s band was a pene// w/fb wb/cb be wou/d /earn fo wr/fe wbaf was 
a/ways b/s s/nce be was f/rsf born, /n San Cr/sfóba/, /n fbe Sfafe of 7acb/'ra, a/mosf 
s/x¡y years ago, b/s own ñame.

A/of far away /n /Va/guafá, anofber S/enezue/an c/'f/zen ca//ed fugen/'o Pacheco 
s/gbed sad/y. áffer 70 years of savage wor/r b/s f/ngers were so sf/ff fbaf fbey cou/d 
nof govern fbaf same penc/7. S/món Podr/guez, Bo/í'var's /nseparab/e feacber and 
/oya/ compan/on, wou/d nof bave surrendered /n sucb a case. /Ve/fber d/d Ma/re/ys 
¿ópez, fbe fac/7/fafor /n b/s c/assroom. Sbe suggesfed be pracf/ce bra/d/ng woo/, 
and fbe o/d man, ///re a cb//d, accepfed ber /nsfruef/on w/fbouf quesf/on. S/ow/y 
supp/eness refurned fo b/s f/ngers. /Snd, God's b/ess/ng on ber fenderness, some 
wee/rs /afer b/s band comm/ffed /dea affer /dea fo fbe paper f/f/ed "/ can do /f," 
and fben fo anofber be f/f/ed "íban/r you Cbavez." Tbereaffer be was fo embrace 
marty new /deas w/fb a bra/n wb/cb bad a/so become more supp/e, jusf Z/'̂ e b/s 
bands, and so be grew da//y c/oser fo fbe Z/gbf.

fb/s same app/Zed fo W/mer /Srturo Paz, a man wbo bad /eff b/s fbougbfs 
and dreams as we// as b/s bea/fb on fbe wafers of ¡La/re Maraca/bo. Tb/s o/d 
f/sberman w/fb sfor/es fbaf desers/ed fo be wr/ffen /n a boo/r was unab/e even 
fo wr/fe b/s own ñame or fbaf of b/s be/ot/ed w/fe. /Vor was be ab/e read anyfb/ng 
af a//, nof efen an arf/c/e /n fbe papers so as fo /rnow wbaf was bappen/ng 
/n b/s own Counfry 

Gabr/e/ /Snfon/o Pérez, a member of fbaf /nd/an commun/fy /n fbe Sfafe 
of Bar/nas, before fbe year 2004, bad fe/f b/fterness fbrougbouf b/s //fe. 
Marg/na//sed, exc/uded, and depr/ved of b/s r/gbfs, be /onged fo be ab/e 
fo enunc/afe b/s fbougbfs c/ear/y. M/ben be bad graduafed from fbe Pob/'nson 
M/ss/on /, be fe/f fb/s /rres/sf/b/e urge fo go on sfage af fbe 7eresa Carreño 
Tbeafre /n fbe cap/fa/ c/fy and d/d so.

Tbe sbow was abouf fo beg/n. /Vobody sfopped b/'m. Gabr/e/ was now 
enjoy/ng for fbe f/rsf f/me /n b/s //fe, fbe fundamenfa/ r/gbf fo spea/r and be 
beard and furfbermore moved fbe aud/ence w/fb b/s speecb. He drew from fbem 
sponfaneous app/ause for b/s ve/y coberenf /mprov/saf/on w/fb sucb a coberence 
as profess/ona/ spea/rers m/gbf envy.

íbe sfo/y above /s for fbe bundreds of fbousands wbo be//eve /n fb/s buman 
resurrect/on programme and wbo bave benef/fed from /f; for fbose fbousands 
fbaf bave a need fo conf/nue sfudy/ng, and for fbose wbo bave made /f poss/b/e; 
for fbose wbo do nof /oo/r af fbe asbes buf rafber /oo/r af fbe //gbf.

íb/s sfory /s for a// fbe anonymous profagon/sfs /n a dream wbose progress 
no one and nofb/ng can sfop.

/f /s on/y for fbese fbaf we puf fbese /Zff/e exper/ences /nfo words (from nofes 
and pbofograpbs), wb/cb /s nof a book buf rafber m/n/afures fa/;en from a rea//íy 
fbaf bas a sme// of fbe pasf, yef bas fbe fasfe of fbe presenf and o/fers a /oo/r 
/nfo fbe fufure.



Luis Agelvis con su hija Keyla de 4 años. Trabaja como herrero, vive hacinado en una 
habitación con sus dos hijas menores y su esposa Dilia Mendoza, con quien asiste al aula 
Robinson. Por iniciativa propia, ha realizado maravillosos retratos de los más importantes 
próceres de nuestra Independencia. Usó los lápices, creyones y cuadernos de su hija Génesis 
para dibujar a Aristóbulo Iztúriz y a Eliézer Otaiza.

/n/f/a&Ve fie fias made porfra/'í5 of ffie more /mportanf /leroes of our fndependence. He used hís daughter's 
Génesis crayons and nofeboofrs fo draw ánsíóbufo fsfúnz and ff/ézer Ofaiza.



EpHogos fp/'/ogues

Para la República Bollvariana de Venezuela es un honor presentarle 
al mundo este testimonio de la gesta liberadora del analfabetismo 
de más de 1.5 millones de compatriotas en dos años, de julio 2003 
a julio de 2005, gesta concretada a través del revolucionario plan de 
alfabetización Misión Robinson, en honor del Insigne maestro don 
Simón Rodríguez. Esta gesta y la fase de post-alfabetización, -prosecución 
escolar hasta el nivel de educación superior-, autorizan al Gobierno 
Bolivariano a divulgar por el mundo que hoy VENEZUELA ES TERRITORIO 
LIBRE DE ANALFABETISMO.

Misión Robinson llegó a las poblaciones sin distinción de género ni 
condición social, cumpliendo tanto los propósitos formulados en el 
Preámbulo de la Constitución Bolivariana como los objetivos socialistas 
que promueve nuestra Revolución. Por ello, en este libro ha encontrado 
usted el humano testimonio de personas de nuestros pueblos indígenas, 
personas en reclusión penitenciaria, personas con discapacidades, personas 
de la tercera edad, constituyendo un significativo detalle que, de toda 
esa población, 67%  son mujeres. En sus páginas, los fotógrafos cubanos 
y los venezolanos captaron los rostros, las manos, las letras y palabras 
temblorosas, los ambientes de aprendizaje... todo con la dulzura infinita 
del amor entre pueblos.

Hemos usado la palabra gesta y no se vea en ello un exceso de orgullo, 
más bien describe con precisión lo alcanzado por un pueblo movilizado 
por la convocatoria de un Presidente democrático, que ha convertido 
en prioridad la educación.

Arístóbulo Istúriz Almeida 
Ministro de Educación y Deportes 
M/'n/sf/y of fA/caf/on and ipo/ts

For fbe Bo/á/ar/an RepuMc of S/enezue/a /f /s an fionor fo presenf fo fbe wor/d 
fb/s fesf/mony of ffie //beraf/ng exp/o/fs free/ng from ////feracy more fban 7.5 m////on 
compafr/'ofs /n fwo years, from A//y 2003 fo Ju/y 2005, forma//zed fbrougb ffie 
revo/uf/onary //feracy p/an, M/ss/'on Bob/nson, /n honor of fbe ///usfr/ous masfer 
S/mon Rodr/guez. Fb/s exp/o/f and ffie pbase of posf-//feracy -affendance af scfioo/ 
fhrougf) super/or educaf/on- aufbor/ze ffie Bo/A/anán Governmenf fo d/sc/ose 
fbrougbouf ffie wor/d ffiaf foday VF/VFZUFL4 /S /S FFBB/FOBY FBFF OF

M/ss/on Bob/nson reacbed f/ie fowns w/'fbouf d/sf/ncf/on of gender or soc/a/ 
cond/f/on, comp/y/ng w/fb bofb fbe purposes formu/afed /n fbe Preamb/e of 
fbe Bo//Var/an Consf/fuf/'on and fbe sooá//sf/c objecf/ves fbaf our Bevo/uf/on 
promofes. For fb/s, /n fb/s boo/r you bave encounfered fbe buman fesf/mony 
of persons from our /nd/an fowns, persons /n pen/'fenf/a/y rec/us/on, persons 
w/fb /ncapac/f/es, sen/or o'f/zens, a s/gn/f/canf defa/7 of wb/cb /s fbaf 67% 
of fbaf popu/af/on are women.
/n /ts pages, fbe Cuban and S/enezue/an pbofograpbers capfured fbe faces, 
bands, /effers and fremb//ng words, fbe /earn/ng env/ronmenfs... a// w/fb 
fbe /nf/n/fe sweefness of fbe /ove befween peop/e.

We bave used fbe word exp/o/f and don f see /n /f an excess of pr/de, 
rafber /f prec/se/y descr/lbes wbaf bas been acb/'eved by a peop/e mob/7/zed 
by fbe ca// of a democraf/c Pres/denf. wbo bas converfed educaf/on /nfo a pr/or/fy

En 2003 el proceso Bolivariano debía atender con urgencia el grave 
problema del analfabetismo y el gobierno del presidente Chávez había 
ensayado varios métodos criollos, todos con resultados muy lentos. Hasta 
que comenzamos a ensayar el método cubano: sencillo, claro y natural.
Fue entonces cuando la revolución Bolivariana emprendió un plan 
extraordinario de alfabetización y lo novedoso del proyecto a la luz del 
pensamiento robinsoniano es que precisamente dos naciones -Cuba y 
Venezuela- que enarbolan banderas revolucionarias, se han unido para 
darle el poder del conocimiento al Pueblo.

La Misión Robinson ha comenzado la formación de los nuevos 
republicanos, hombres y mujeres que podrán vencer la dominación cultural 
imperante en los países doblegados por el colonialismo y el imperialismo; 
aquí se trata de una guerra para formar ciudadanos educados y de ese 
modo aprender a vivir en libertad, a ser solidarios, a defender la Nación 
y nuestros valores culturales.

El comandante Hugo Chávez Frías sostiene que más allá de los 
números se halla la acción ética de un pueblo que decidió romper las 
cadenas de la esclavitud a fuerza de constancia, nobleza y valor. Y es la 
visión ¡ntegracionista del comandante Chávez la que ha permitido que 
más de 1.5 millones de venezolanos lleguen a ¡a luz, y que 870 millones 
de mujeres y hombres del mundo que no saben leer ni escribir, también 
puedan soñar.

¡Hacia allá vamos!

/n 2003 fbe Bo/A/ar/an process bad fo urgenf/y affend fo fbe ser/ous 
prob/em of ////feracy and fbe governmenf of Pres/denf Cbávez bad fr/ed var/ous 
/oca/ mefbods, a// w/fb very meager resu/fs. Unf/7 we began fo fesf fbe Cuban 
mefbod; s/mp/e, c/ear and nafura/. /f was af fbaf po/nf wben fbe BoZ/var/an 
revoZuf/'on underfoo/r an exfraord/nary //feracy p/an and fbe nove/fy of fbe 
pro/'ecf /n fbe //gbf of Bob/nson/an fb/n/r/ng /s fbaf prec/se/y fwo naf/ons -Cuba 
and ^nezue/a- wb/cb ra/se revo/uf/ona/y f/ags, bave jo/ned fogefber fo g/ve 
fbe power of fbe Zrnow/edge fo fbe Peop/e.

M/ss/on Bob/nson bas commenced fbe formaf/on of fbe new repub//cans,men 
and women wbo cou/d overcome fbe preva/7/ng cu/fura/ dom/naf/on /n fbe 
counfr/es sub/ecfed fo co/on/a//sm and /mper/a/Zsm,' bere a war /s /nvo/ved fo form 
educafed o'f/zens and /n fb/s way /earn fo //ve /n freedom, fo be soZ/da/y fo defend 
fbe /Vaf/on and our cu/fura/ va/ues.

Commander F/ugo Cbávez Fr/as susfa/ns fbaf beyond fbe numbers /s fbe efb/ca/ 
acf/on of a peop/e wbo dec/ded fo brea/r fbe cba/ns of s/at/ery fbrougb 
perseverance, nob/7/fy and va/ue. And /f /s fbe /nfegraf/on/sf v/s/on of commander 
Cbávez fbaf bas a//owed 7.5 m////on Venezue/ans fo reacb fbe /ígbf, and 870 
m////on women and men of fbe wor/d wbo do nof /rnow bow fo read or wr/fe, 
fo be ab/e fo dream. 

t/l/e are bead/ng /n fbaf d/recf/on/

Eliézer Otaiza Castillo 
Ex presidente del INCE 
Former pres/denf of /A/CF
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Hugo Chávez Frías. 
Dibujo de / Drawmg by Nanq/ Guarama

Seremos para siempre libres, 
¡guales e independientes.

Simón Bo lívar

We 5/13// be free for eve/; 
equa/, and independen?.

Simón Bolívar
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Lozano de Yérvez, Danelys Montiel, Andreína Hernández, Antonio Acosta, Wilmer Arturo Paz, 
Eugenio Pacheco, Alexander Caisto, Alí Espina, José Ortega, Cristóbal Anaya, Luis Arturo Villalba, 
Helímenes José Pérez, Alexander José Aguirre, Eugenio Rafael López, Ronald Michel Cedeño 
Márquez, Rosa Margarita Salazar, Marcelino Pereda, José Córdova, Yudith Villanueva, Dilia Rivas 
Gómez, Wenceslaa Gómez de Rivas, Melisa Rojas, Henry García, Nancy del Carmen Fernández, 
Corina Atencio, Vaíbina Castillo, Yosbaído Chourio, Ida Chourlo, Carmen Cordero, María Córdova, 
Isabel Arrieta, Ofelia Córdova, Melisa Rojas, María Briceño, Gustavo Acosta, Liliana Josefina 
Montiel, Carmen Acosta, Mercedes Amada Pico, Pedro José Trías, Isabel Teresa Suárez, Eloína Laya 
de Cartaya, Régulo González, Luz Marina Jáuregui Pedraza, Mercedes Vergel, María Medina,
Cecilia Silva de G., Patricia Jesús Mejias, Gladis Lúa, Héctor José Vergara, Esther Gallardo, Jovita 
Rosales de Corona, Arquímedes Medina, Carlos Parra, Citrilo Parra Silva, Egly Josefina Lugo de O., 
Víctor Zambrano, Ana Moreno, Teresa Romar, María Morón, Senovia Díaz, Luis Rivas, Adelaida 
Gutiérrez, Yolanda Sepúlveda, Ricardo Rondón, Consuelo Bello, Marta Sánchez, Máxima Ascencio, 
Castorila Báez de C., Nora Bermúdez G „ Clemencia Castillo, Ricardo Escalante G., Nixsely 
Escalante G., Richard Escalante G., Raiza Fernández B., María G. de Romero, Delia Esther González 
P., Darwin González P., Olga M. González, María R. de González, Maríela R. Montiel, Adelina 
Montiel, Evaristo Pana, Anita Palmat, Dorka Paola Pana, Evaristo Toscano Pana, Ana Beatriz 
Gutiérrez, Liliana Méndez, Zenaida Delgado, Enilda Méndez, Lilia Espina, Francisco Acosta, Sandra 
Méndez, Meríid Hernández, Yuli Méndez, Brandire Morales, tris Méndez, María Bracho, Ana 
Quintero, Gaudis Quintero, Juan Guarne, José Machado, Servio Pineda, María González, Laura 
Barroso, Rima Rincón, Néstor Velásquez, Leida Aguirre, Neida Herrera, Rafael Herrera, Librada 
González, Benita Riverol, María Cabrera, Robinson Semprún, Diego Paz, Luz Marina Sebriant,
Aura Sebriant, Nelson Sebriant, Aura González, Edixon Villalobos, Daisi Sebriant, Adela Quintero, 
Katerín Semprún, Gladys Herrera, Carmen González, ¡raída Puerta, Martanela Villalobos, Consuelo 
Sebriant, Arelys Josefina Páez, Emérita Morán, Francisca González, Ronald José Romero, Alexis 
Parra, Nixsa Morán, Yolanda Hernández, Elisa Josefina González, María Meleán, Guido Jesús 
Quintero, Yohana López Morán, Héctor Luis Machado, Javier González, Consuelo López, Ana 
Castillo, María Chacín, Margelis Farías, María Farías, Ana Fernández, Maílyn Fernández, Félix 
Fernández, Adela Fernández, Yanidy R. Palmar, Clara Fernández, José Darío Fernández, Cristina L. 
Fernández, María J. Fernández, Josefina O. Fernández.

Participantes en la Misión Robinson de la Cárcel Nacional de Maracaibo:
/!ob/nson M/ssron Pen/fenf/aty parf/dpanfs af fbe Maraca/bo /Vat/ona/ Ja//bouse 
José Domingo González, Hugo José Pineda, Oscar Peña Primera, S. E. Rubio Celly, Andrés Castillo 
Acosta, Néstor de Jesús Morán, Irwin Molero, Bernardo Molero, Francisco José Mora, Ernesto A. 
Piñango, Luis Arturo Villalba, Helímenes José Pérez, Alexander José Aguirre, Franklin González. 
Facilitadores: Edgar Domínguez y Concetta Noto.

Participantes del Centro Piloto Robinson Braille:
Parf/c/panfs a f fbe Bra///e P//ot Center
Verónica Aguiar, Jesús Ángel García, Hugo Eduardo García, Luces Reyes Baenis, Paula García 
de Rivera, David Ramos Berroterán, Daniel Jesús Hernández, Hormeida Herrera Bello, Mariluz 
de García, Irma Margarita Ochoa, Carmen Luisa Arévalo. Facilitadores: Nirsa E. G. de Boscán 
y Gerardo Rivera.

Participantes destacados por su facilidad para el dibujo y pintura:
Some /?ob/nson Art/sís excepf/ona/ because o f fbe/r ab///ty to draw or pa/nf
Nancy Guarama, Florencio Basalo, Jonny Bracho, Marta de Torres, Magali Romero, Antonio Durán, 
Petra de Piñango, Lennys Marta Piñango, Flor Montiel, Luis Alberto Agelvis.

Personal de Tropa Alistada adscrito a la 25".
Brigada de Cazadores del Fuerte Motilón, Casigua El Cubo, estado Zulia:

Carlos Sánchez Hernández, Wilfredo García Vargas, Alberto Zaragoza Rengel, José Meneses 
Hernández, Luis Evelio Cisneros, Carlos Cujfas Silva, Luis Martínez Salazar, Luis Berbesí Islanda, 
Carlos Santil Jiménez, Diorvinson Rosales Navarro, José Ramírez Urbaneja, Jhonny Guevara 
Rodríguez, Manuel Alejandro Clavier, Dustin Amaya Reyes, Joan Melían Polanco, Omedis Castillo 
Ateneia, llich González Villareal, Douglas Pabón Z., Jonathan Vera Piña, O. Sarmiento Alvarado, 
Ángel Díaz Figueroa, Yogaris Bernal Bernal, Yony Parra Morán, O. Guerra Salazar.

Facilitadoras y facilitadores de diferentes regiones de Venezuela:

Onica Cárdenas, ísadis Córdova, Mauvlc La Cruz, Wendi Castillo, Nolis Chacín Nava, Mercedes 
Rondón, Élida Gómez, Mayra Alejandra Cárdenas Yánez, Juan Carlos Urdaneta, Ana de Bracho, 
Mayrelis López, María Espina, Yanelis Salas, Néidar López, María Isabel González, Lenny Gutiérrez, 
Johanny Karina Rivero, Elainy Álvarez, Thamara Pérez Brito, Carmen Beatriz Meléndez, Marisela 
Trinidad Araujo de Eliett, Joyce Ordosgoitty, William Carao, Nancy Blanco, Ornar Fernández , 
Marta Quijano, María Castro, Marisol Hernández, Lidia Carrasco, Glenda Fierro, Yelitza Ávila, 
Milagros Campos Córdova.

Y nuestro profundo reconocimiento a las supervisoras y supervisores, coordinadoras y 
coordinadores pertenecientes todos al Ejército de la Luz de la República Bolivariana de Venezuela.
Our graf/fude /s expressed bere fo a// superwsors and coord/nafors be/ong/ng fo fbe /Srmy of fbe ¿Zgbf of fbe

Acerca de esta edición
ábouf fh/s ed/f/on
La mayoría de los testimonios manuscritos,
números, letras y dibujos fueron tomados
de los cuadernos de apuntes de los
participantes de la Misión Robinson,
quienes los exhiben con mucho
orgullo y dignidad.
Mosf of fbe bandwr/ffen fesf/mon/es, numbers.
/effers, anc/ draw/ngs were fa/;en from fbe
nofeboo/;s of fbe parf/opanfs of fbe Kob/nson
M/ss/on wb/cb are sbown bere w/fb pn'de

aífbe'fd/gn/ly



Por recomendación del presidente Chávez se comenzó a otorgar una beca 
por cada aula Robinson. Lenny María Piñango fue seleccionada por sus 

compañeros para recibir el beneficio en el Barrio La Aguachina (escaleras arriba)
de Las Adjuntas, en Caracas. 

We sfaríed fo granf a sc/io/ars/);p /n eac/i Poó/nson c/assroom,as Pres/denf C/iat/ez
recommended. íenny María P/ñango was se/ecfed by /ier c/assmafes fo receA/e t/i<s 

scho/ars/i;p af ía  /Sg(jac/!/na's /Ve/g/?bor/)ood /n ¿as lu n fa s ,  Caracas.
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Comisión Presidencial M isión Robinson
Presídentía/ Comm/ss/on o f the Rob/nson M/ss/on

Miembros de la Comisión 
Presidencial Misión Robinson I

Según Gaceta Oficia) N° 37.704 / de fecha 4 
de junio de 2003 / Decreto N ° 2.434 del 30 
de mayo de 2003.
áccord/ng fo f/ie Off/c/a/ Gazeffe, /V° 37.704 / June 
4f/i., 2003/ Decree /V° 2.434 / May 30f/i„ 2003.

EliézerOtaiza Castillo
Presidente del instituto Nacional 
de Cooperación Educativa (INCE) 
Presidente de la Comisión

Pres/denf of fhe Comm/ss/on

Cne!. Marco A. Fernández Hernández
Director de la Escuela Ecológica 
Bolivariana del Ejército Simón Rodríguez

of fhe ármy 5;món Rodr/guez

Francisco Sesto
M/ntsfro de Cu/fura

Sagrario De Lorza Cordero
Asistente Ejecutiva del Viceministro 
de Políticas Estudiantiles del Ministerio 
de Educación Superior

G/B. Virgilio Lameda Hernández
Comandante de la 31"
Brigada de Infantería

G/D. Nelson Verde Graterol
Jefe del Comando Unificado 
de la Fuerza Armada Nacional (CUFAN) 
Chtef of the Un/f/ed Command 
of fhe Maf/ona/ ármy forcé fCUMN)

Enrique Ramos
Presidente del Instituto Nacional 
de la Juventud
Pres/denf of fhe /Vaf/ona/ Vourfi fnsK'fufe

Ornar Catzadilla González
Director de Educación de Adultos 
Ministerio de Educación y Deportes

of fhe MhÁsOy of fducaf/on and Sports

Teresa Maniglia de Pino
Viceministra de Gestión 
Comunicaciona! del MCI

Miembros de la Comisión 
Presidencial Misión Robinson II

Según Gaceta Oficia) N° 37.775
15de septiembre de 2003/DecretoN° 2.602
de) 8 de septiembre de 2003
áccord/ng fo fhe Off/c/a/ Gazeffe N ° 37.775
5epfember 75f/i., 2003/Decree 2.602
of Sepfember Sfh., 2003.

Aristóbulo Istúriz Almeida
Ministro de Educación y Deportes 
Presidente de la Comisión

Cnel. Marco A. Fernández Fernández
Director de la Escuela Ecológica 
Bolivariana del Ejército Simón Rodríguez

Ornar Calzadilla González
Director de Educación de Adultos 
Ministerio de Educación y Deportes

Sagrario De Lorza Cordero
Asistente Ejecutiva del Viceministro 
de Políticas Estudiantiles del Ministerio 
de Educación Superior

G/B. Virgilio Lameda Flernández
Comandante de la 31"
Brigada de Infantería
Commander of fhe 3 Br/gade of /nfan&y

Enrique Ramos
Presidente del Instituto 
Nacional de la Juventud

Emil Calles
Rector Universidad Nacional 
Experimental Simón Rodríguez

Maruja Romero Yépez
Rectora de la Universidad 
National Abierta

Eliézer Otaiza Castillo
Presidente del Instituto Nacional 
de Cooperación Educativa (INCE)



Jony Bracho construyó su casa hace años. Mientras dibuja y colorea frente a su hogar, explica: 
—  Nosotros tenemos dos facilitadoras: La Cordial y La Primordial. La Cordial es la que está en el televisor, 

ella nos da las clases muy bien, nos trata condulzura pero no le podemos hacer preguntas.
Y la otra es La Primordial, ella es la que tenemos aquí, cuando tenemos una duda, 

ella apaga La Cordial y nos explica, nos ayuda a entender, nos enseña con mucha paciencia. 
Jony Bracho hu/íf up hís house, years ago. He used fo da//y buy f/iree concrete Noc^s whose we<ghf and w/ume 
were sufA'o'ent fo go up fhe sfa/rs fbaf he ío^es so much. Mon; ;n fhe meanO'me, he draws fhose sfa;'rs, co/or/ng 
fhem as he sfafes: " We ha^e íwo heZpers. The Corda/ one /s <ns<de fhe fe/ewsíon set. She teaches us very we#, 
w/fh sweefness, buf we cannof aŝ  any quesf/ofK. The ofher one -fhe Pn'mord/á/ one- /s rrghf here. 5o we can 

aŝ  her so many guesf/ons as possíh/e. /f, for /nsfance, we have some douhf, she furns fhe Cord/a/ one ott, and
exp/a/rts us, he/pr'ng us undersfand, a/ways feachmg us paf<enf/y"



Presidencia de la República Bolivariana de Venezuela
Pres/dency o f the Bo/f'var/an RepuM c o f í/ertezue/a 

Comandante / Commander 

Hugo Chávez Frías

D irecto rio  / Board o f D/rectors

M inisterio de Comunicación 
e Inform ación
M/n/$fry o f Commun/caí/on and /nformat/on

Ministro/M/n/sffy 
Yuri Pimentel

Viceministro de Estrategia Comunicacional 

Mauricio Rodríguez 

Viceministro de Gestión Comunicacional 

William Castillo

M inisterio de Educación 
y Deportes

Ministro/M/n/sf/y 
Aristóbuio Istúriz

Director General del Despacho 
Genera/ D/spafc/i D/recfor 
Rubén Oropeza

Viceministro de Asuntos Educativos

Armando Rojas

Consultor Jurídico

Octavio Siseo Ricciard!

Contralor interno 
fnferna//\ccounís Compfroffer 
César Satazar Valor

Director General de la Oficina 
de Relaciones Institucionales

f?efaf/ons Office
Antonio Núñez Aldazoro

Directora General de la Oficina 
de Administración y Servicios

and Serw'tre OfWce 
Lina Marcano

Directora General (E) de la Oficina 
Sectorial de Planificación y Presupuesto

and Budgef D/V/s/on OWce 
Scarlett Aponte Aranguren

Director General de la Oficina de Personal

Luis Oblitas

Director General de la Oficina Ministerial 
de Informática

Carlos Joa

Director de Relaciones Organismos 
Multilaterales

Luis Holder

Directora General de Niveles 
yívlodalidades
fducaf/ona/ íeyeís and Modaf/f/es Director 
Marianelta León

Directora General de Desarrollo Educativo 

Gisela Toro de Lara

Director General de Coordinación de 
Institutos, Fundaciones y Asociaciones 
Públicas del Sector Educativo

Rafael Chacón

Director General de Asuntos Indígenas 

Jorge Pocaterra 

Director de Finanzas 

Julio Ismael RivasB.

Director de Administración
ádm/n/straf/on D/recfor 
Francisco Nieves

Director de Edificaciones 
y Mantenimiento Técnico

and 7etrfin/ca/ Ma/nfenance 
Nelson Moreno

Director de Presupuesto (E)
Badgef O/'recfor ffj 
Jesús Mijares

Directora de Planificación

Liliana Gutiérrez

Directora de Planificación,
Promoción y Desarrollo
D/recfor ofP/ann/ng, Promof/on, andDeye/opmenf
Noemí Bueno

Directora de Egreso 
D/recfor of Paymenfs 
Nuvia Medina

Director de Relaciones 
LaboralesyGremiales

Degnix Moreno

Presidenta de la Asociación Civil 
del Ministerio de Educación y Deportes

Dianora de Istúriz
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índice de fotografías / Phofographs /ndex

Portada /Gwer; Franklin Reyes
grupo superior / up. Franklin Reyes y / and Luis Cardozo 
grupo inferior/down; Departamento de Fotografía Prensa Presidencial 
Presidential Press Photographic Department, Franklin Reyes y / and Luis Cardozo

p. 3 Departamento de Fotografía Prensa Presidencial 
Pres/denf/á/ Press Phofograp/i/c Department

p. 5 Anónimo //Vionymous

pp. 8-9 Zurimar Campos y /and Luis Cardozo

p. 10 Luis Cardozo

p. 12 Superior izquierda, centro, inferior / up /e/t, m/dd/e, down; Luis Cardozo 
superior derecha /upng/rt; Franklin Reyes

____ p. 14 Franklin Reyes

_____p. 16 Luis Cardozo

_____p p .1 8 ,19, 20, 22 Franklin Reyes

_____p. 24 Superior / up; Zurimar Campos
inferior / down; Franklin Reyes

_____ p. 25 Superior/up; Zurimar Campos
inferior/down.FranklinReyes

_____pp. 28, 30 Franklin Reyes

_____p. 32 Luis Cardozo

___ _p . 33 Superior/up; Franklin Reyes
inferior /down; Zurimar Campos y /and Luis Cardozo

_____ pp. 34, 36 Franklin Reyes

_____p. 38 Superior/up; Zurimar Campos
centro e inferior / m/dd/e and down; Franklin Reyes

____p. 40 Luis Cardozo

____p. 41 Superior izquierda / up/e/t; Zurimar Campos
superior derecha /upr/g/it; Departamento de Fotografía Prensa Presidencial 
Pres/denRá/ Press P/)otograp/i/c Department

____p. 42 Superior izquierda e inferior derecha/up/e/t and down r/g/tt;
Departamento de Prensa INCE //WCf Press Department
superior derecha / up nghí; Departamento de Fotografía Prensa Presidencial

___ pp.43,44,46,47,48,49 Franklin Reyes

____ p. 50 Superior, centro e inferior derecha /up, m/dd/e and down r/g/tt; Franklin Reyes
inferior izquierda / down /ett; Luis Cardozo

____ pp. 51, 52, 54-55, 56, 57, 58, 59 Franklin Reyes

__ p. 61 Superior izquierda y superior derecha / up/e/tandupnght; Franklin Reyes
superior centro e inferior / up m/dd/e and down; Luis CardozO

____ p. 62 Superior e inferior izquierda / up and down /eft; Luis Cardozo
centro e inferior derecha / m/dd/e and down r/ght; Franklin Reyes

¡____p. 64 Franklin Reyes

--- p. 65 Superior/up. Luis Cardozo
inferior / down; Franklin Reyes

--- p. 66 Franklin Reyes

:--- p. 67 Superior/up; Luis Cardozo
centro e inferior / m/dd/e and down; Franklin Reyes

____pp. 68, 70 Franklin Reyes

______ p. 71 Superior /up; Luis Cardozo
inferior/down; Franklin Reyes

______p. 72 Zurimar Campos y /and Luis Cardozo

______ p. 73 Superior izquierda y derecha / up r/g/it and íefí; Franklin Reyes
2da y 4ta hiléis / 2"  ̂and 4'h //ne; Luis Cardozo 
3^ hilera /3'd//ne; Franklin Reyes

______ pp. 74, 75, 76, 78, 79, 80, 81, 82, 83 Franklin Reyes

______ p. 84 Superior / up; Luis Cardozo
inferior / down; Franklin Reyes

______p. 85 Zurimar Campos

____pp. 86, 87, 88, 90-91 Franklin Reyes

______ p. 92 Superior/up. Zurimar Campos
inferior / down; Franklin Reyes

______ pp. 93, 94, 95, 96 Franklin Reyes

______p. 97 Superior / up; Zurimar Campos
centro e inferior/m/dd/e and down; Franklin Reyes

______ pp. 98, 99 Franklin Reyes

______ p. 100 Superior y centro / up and m/dd/e; Franklin Reyes
inferior / down. Zurimar Campos

______ pp. 102-103 Franklin Reyes

______ p. 104 Luis Cardozo

______ pp.105,106,108 Franklin Reyes

----- p. 109 Superior e inferior / up and down. Franklin Reyes
centro / m/dd/e; Luis Cardozo

______ pp.110,111,112,114-115,116,117,118,119Franklin Reyes

______ p. 120 Superior / up; Zurimar Campos
inferior / down; Luis Cardozo

______ pp. 121, 122, 124, 125, 126-127, 128, 129, 130, 131, 132, 133 Zurimar Campos

______ p. 134 Superior/up. Zurimar Campos
inferior/down.FranklinReyes

______ pp. 135, 136, 138-139, 140 Zurimar Campos

______ p. 141 Superior/up; Zurimar Campos
inferior/down; Franklin Reyes

______ p. 142 Luis Cardozo

______ p. 143 Franklin Reyes

______ p. 144 Zurimar Campos

______ p. 145 Anónimo/ánonymous

______ pp. 146, 151 Zurimar Campos

______ p. 152 Departamento de Prensa INCE ///VCE Press Department

_____ p. 153 Departamento de Fotografía Prensa Presidencial
Pres/denf/a/ Press P/iorograp/)/c Department

______ pp. 156, 158, 160 Zurimar Campos

______ p. 162 Superior / up; Zurimar Campos y / and Luis Cardozo
inferior / down. Zurimar Campos

______ p. 166 Zurimar Campos



Antonio Durán se inspira en Simón Bolívar cuando pinta la bandera de Venezuela 
y, al pintar la de Cuba, recuerda con tristeza la muerte del Che Guevara. 

Declara ser ciento por ciento revolucionario desde 1959, cuando triunfó la Revolución Cubana. 
A los 65 años, comenzó en Misión Robinson I y desea obtener su Certificado de 6° Grado en mayo de 2006.

Asegura que seguirá estudiando hasta graduarse de abogado.



______ín d ic e  / /ndex

_____PrÓ¡OQO / Prologue
Hugo Chávez Frías

_____E) camino de la luz / 7?te Pafh of üghr
OriettaCaponi/Sagrario De Lorza

_____ Simón Rodríguez: Educación para la democracia/S/mónPodr/guez. Educaron for Democraty
OriettaCaponi

_____ Método Robinson I Yo SÍ puedo / /¡ob/nson I Mefbod y&s / Can
Instituto Nacional de Cooperación Educativa/Nat/ona//nsf/Meoffducaf/ona/Cooperat/on

____ M étodo Robinson II Yo SÍ puedo seguir / Pob/nson II Mefbod / Can Go On
Ministerio de Educación y Deportes / M/n/s&y of fducaf/on and Sports

______Experiencias piloto del Plan de Alfabetización/Exper/ences'n fheí./feracyP//oíP/an
G/B. Virgilio Lameda Hernández

_____ Fraternidad Bolivariana cívico-militar / c/wc-m///fary Bo/ívanán frafem/íy
G/B. Virgilio Lameda Hernández

______Techo de estrellas /A Poof ofstars
Marcia Fuenmayor

_____ Destellos bajo mi propio techo / SparMes under my Poof
Pastor Batista Valdés

______Para que el mundo lo sepa: ¡Eejerü Tatuman! /May;hewho/ewor/d^now.'Ee/erü7átuman/
Pastor Batista Valdés

_____ Los milagros de La Borracha / The M/rac/es ai íhe Borracha /s/and
Pastor Batista Valdés

_____Dps alas para mi ángel / 7ívo W/ngs for my /Snge<
Pastor Batista Valdés

_____ Por fin, el lápiz / Fma//y a Peno/
Pastor Batista Valdés

---- Celdas de libertad / Ce//s for í/berty
Pastor Batista Valdés

_____ Capitanes de la docencia /Cap&/nsof!éadi/ng
Pastor Batista Valdés

____El pastor bendecido por Robinson /77ieShep/]erdS/essed6yPob/nson
Pastor Batista Valdés

_____Luces en el palafito /f/gbfs sb/nes/n fhePa/af/!o
Pastor Batista Valdés

_____Robinson y Braille: Acariciando palabras / Pob/nson /n 8ra///e. cares/ng words
LuisCardozo

_____Ternura más acá de la frontera/Tendernessonfb/sS/deoffbefronf/er
Pastor Batista Valdés

. A  los verdaderos protagonistas / 7o a// fbose that are fbe Pea/ Protagonísts 
Pastor Batista Valdés

---- Epílogos / fp;/ogaM
Aristóbulo Istúriz Almelda 
Eliézer Otaíza Castillo

— Hacedores de esta obra / Ma/;ers /n rbe svor/r

_____ Comisión Presidencial Misión Robinson

. --- Indice de fotografías /Pboíograpbs/ndex



Esta Primera Edición Definitiva se terminó 
de imprimir en diciembre de 2005,

77?/s Def/'n/'f/Ve f/rsf fd/f/on was pr/nfed on 
December 2005, af fbe Pub//s/ier Off/ces 

of /nfenso O/^set Caracas.

¿um/s/7/r paper 7 50 gr. was used. 
7.000 cop/es were prínfed.
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La tectura transforma radicalmente ta vida de una persona: ta dicha de !eer es 

una fuente viva de iibertad, dignidad y conciencia. Anatfabetismo e ignorancia 

son viotencia, son pobreza, son exciusión, son esciavitud, muerte en vida.

E) testimonio de cuatquiera de ios patriotas de ta Misión Robinson puede
-

dar fe de etto: aprender a ieer es hacer camino ai andar desde tas tiniebtas

hacia ta tuz; es un mitagro que surte un mágico efecto sobre quien

to experimenta, ampiiando sus horizontes mentates y espirituales a! acceder

at poder det conocimiento. Convertir a Venezueta en un país de tectores

-que es convertirto en un pais de ¡guates- nos permitirá avanzan a paso

de vencedores, hacia nuestra definitiva tiberación, hada et sociatismo de!

sigto XX). Tbdo et Poder para et Puebto a través de ta cuttura y ta educación.

La Misión Robinson es una de tas más attas reatizaciones de! idea!

botivariano y robinsoniano. Nuestra Revo!ución )e ha dado e! más poderoso
------------------------------ :— ^ ^ ;-------
imputso a ¡a educación popu!ar porque, como dice Simón Rodríguez,

ha //egado e/ momento de enseñara /as gentes a v/v% para que hagan bien

/o que han de hacer ma/, s/n que se pueda rwned/ar. Ahora sí que se puede

remediar. En e! nuevo tiempo venezotano, nuestro Puebto se ha vuetto dueño

de su propia vida y conductor de su propio destino: ún míttón quinientos 

mit nuevos tectores, un mittón quinientos mi) nuevos ciudadanos, 

así to confirman y testimonian.

Hemos escrito otra página gtoriosa de nuestra historia que demuestra 

que Venezueta está de pie y que cambió para siempre.

Hugo Chávez Frías

Presidente de ta Repúbtica Botivariana de Venezueta

/?ead/ng rad/ca//y transfbrnn a personé //fie. the p/eamre of read/rtg /$ a v/ta/iource 

of freecfom, d/gn/ty and con$c/ou$neK. ////teracy and /gnorance are v/o/ence, poverty

exc/unon, $/avery a //v/ng death.

The tesf/mony of any of the patr/ots of Af/$$/on Roh/n$on can atte$t to /t. to /earn to read 

/s to forge a path from the $hadow$ to the //ght /t /$ a m/rac/e that has a mag/ca/ effect on 

the peryon who exper/ence: /t, hroaden/ng h/í menta/ and ip/r/tua/ honzon: on accen/ng 

the power of/cnow/edge. Conwrt/ng Menezue/a /nto a countfy of reader: - wh/ch /$ to 

contrert /t /nto a country of equa/s - w/// a//ow uí to advance //Áre congueror: to our f/na/ 

//herat/on, to the $oc/a//$m of the twent/-f/rst centu/y. 4// the power to the peop/e
___________ ________________ )____________________________________________________________________________ _

through cu/ture and educat/on. M/s/on Hoh/n$on /$ one of the greateít rea//zat/on$ 

of the Bo//var/an and Roh/n$on/an /dea/. Our Wevo/ut/on ha$ g/ven the moít powerfu/ 

/mpuhe to popu/ar educat/on hecauíe, ai S/món /?odr/guez says, *the t/me ha$ arr/v?d 

to teach the peop/e to //ve, to do we// what they do had/y w/thout he/ng mtyect 

to correct/on* /Vow correct/on$ can he made. /n the new Menezue/an t/me, our peop/e 

ha ve hecome the owners of the/r own //ve$ and the /eader of t/)e/r own deít/n/e$; one 

m////on f/ve hundred thou$and new readers, one m////on f/ve hundred thou$and new 

c/t/zení, conf/rm and g/ve teít/mony to th/s.

W? ha ve wr/tten another g/or/ouí page of our h/itory that :how! that Menezue/a

á  itand/ng up and haí changed /breves

Prewdent of the Bo//var/an /!epuh//c of ̂ enezue/a
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